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CUVINT ÎNAINTE 


Sub pana lui Jack London, un pitoresc atol din 
Oceanul Pacific devine teatrul unor infruntäri epo- 
peice, un drum prin troienele din Klondike pune la 
incercare ultimele rdmdsite de voință ale omului, asa 
cum un modest funcţionar, dornic de îmbogăţire, 
ajunge măsura puterii de a îndura, un eschimos 
dintr-o märuntä insulă reface o incredibilă Odisee. 
Sub biciul gerului sau al talazurilor, pierduţi in 
oceanul de zăpezi al nordului sau în imensitatea 
apelor, sub amenințarea revolverului. a foamei, sau 
otrăvirii, minati de setea de dreptate, de inavutire, de 
dorința de jaf — revin în paginile acestei cărţi aceiaşi 
eroi în situaţii limită, trăind sub constelația ultimei 
şanse titlu sub care am reunit lucrările cuprinse în 
antologia de față. 

Eroii lui Jack London sînt oameni caliti, oameni 
duri pe care nemila naturii şi a semenilor lor îi face 
neindurätori. Chiar şi atunci cînd decorul aparţine 
lumii civilizate, ca în povestirea Hoţii de diamante, 
revine același tip uman, modelat de această dată nu 
de urgia naturii, ci sub forja legilor inumane ale socie- 
tatii banului. 

Pretutindeni îl regăsim astfel pe Jack London 
căutînd în dramele mării si ale pămîntului valenţele 
perene ale sufletului omenese ・ voinţa, curajul, ab- 
negația, tăria de caracter, dragostea de viaţă. 


ALFRED NEAGU 


n-a mai bătut alizeul ca lumea. Ceva nu-i in 
Si barometrul urea a: ila asfintit si mai urcă 
da’ corifeii meteorologiei spun că asta nu înseamnă 
nimic. Da’ cu toate astea mie nu-mi prea place să-l vad 
urcind. Imi calcă pe nervi, ştiţi ! Tot asa urca Si atunci bic 
l-am pierdut pe Lancaster. Eram abia ucenic, da’ si 
ii aduc bine aminte. O navă noud-nouta cu patru ca 
de metal, la prima ei călătorie... i-a zdrobit inima bt 
i. Era de vreo patruzeci de ani în meserie. S-a uscat 
-n-picioarelea pur si simplu si şi-a dat duhul în anu! 
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armi itor. 


In ciuda vintului si a faptului e era incá devreme, 
domnea o zäpusealä înăbușitoare. Vintul amintea de ra- 
coare, dar nu aducea răco: Parcă ar “fi venit drept de 
intinderile Saharei, de n-ar fi fost umiditatea exagerata 
o Durta cu el. Nu era nici negură, nici ceaţă, dar 
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Е gură 
zare sălășluia o neclaritate care crea impresia de piclá, 

se putea spune că se vedeau niște nori bine formaţi, însă 
cerul era învelit într-un lintoliu murdar de nori prin care 
€ reușea Sa răzbească. 

pentru voltă ! ordonă căpitanul Warfield cu 
voce aspră şi tărăgănată. 


Băștinașii tuciurii, cu nişte petece de pînză 


ba 
salelor, care formau ва incepură să Se 
nonşalanţă, dar destul de iute, manevrind scotele Si 
mele de bigă. 

- Cirma banda ! 

Timonierul suci roata cirmei fără nici o mila si 
Malahini se intoarse in vint. 

Ah, pe Zeus, e fermecată! exclamă Mulhall cu 
admiraţie. N-am bănuit pînă acum că negustorii ăstia din 
insulele sudului au minuit si iahturi. 

La început a fost o navă qe, | 

- îl lămuri Grief — si în ceea ce pr M 
'mentul si velatura, toate navele de 
sînt ca si iahturi, N 

Dar va indreptati spre кш. De ce nu o luaţi de-a 
dreptul ? arunci ă englezul pe un ton critic. 

— Ia încearcă și asa, cápitane Warfield — sugeră Grief 
Arată-i ce înseamnă intrarea într-o lagună pe reflux pu- 


Cirma strinsá ! 

- Cirma strinsä ! repetă bästinasul, luînd din cirmä 
jumătate de cavilă. 

Malahini se îndreptă direct spre canalul strimt care 
constituia intrarea în laguna unui atol mare, îngust, oval, 
MO avea o aliură de parcă trei insule de corali în for- 

mare se ciocniserä una de alta, se uniserä si renuntasera să 

mai ridice între ele bariere despärfitoare, Din nisipuri se 
inältau pilcuri de palmieri, dar A vedeau numeroase breşe 
unde nisipul era prea jos față de mare ca să găzduiască 
pal si prin aceste breșe se zărea laguna ferită de 
vinturi, unde apa zăcea nemiscatä, ca suprafaţa ondulată a 
unei oglinzi. Acea lagună de formă neregulată avea multe 
mile pătrate si toată apa de acolo dădea buzna, împinsă de 
reflux, pr acel unie eanal ingust. Canalul era atít de in- 
g iar debitul de apă atit de mare, încît semăna mai 
degrabă cu pragurile vijelioase ale unui rîu decît cu 
intrarea unui atol, unde se făcea simțită mareea. Apa clo- 
cotea si se involbura, si forma viltori, repezindu-se spre 
ocean ca o procesiune de valuri ascuţite, albite de spumă, 
Fiecare izbiturá si fiecare brinci al valurilor curentului în 
borduri abăteau nava Malahini de la drumul ei drept spre 
laturile canalului, de parcă ar fi tras-o într-acolo cu 
odgoane de oţel. Făcuse o bucată de drum prin canal cînd, 
ind împinsă prea aproape de peretele de corali, fu nevoitá 
să facă volta în vînt. În cursul următoarei bordee * fiind 
de-a latul curentului, nava fu mînată cu toată viteza apei 
catre mare. 

Acum e momentul să pui în funcţie motorul acela 
nou și scump al dumitale — îl luă peste picior, bine dispus, 
Grief. | 

Era lucrul știut de toată lumea că motorul acela consti- 
uia punctul nevralgic al căpitanului Warfield. Se tot mi- 
logise pentru motor pînă cînd, în cele din urmă, Grief 
consimtise 

Scoate el pirleala — replică îndată căpitanul. As- 
teaptă dumneata şi ai să vezi. Garantează polita de asigu- 


rare, si doar stii cá cei de la asigurări nu se dau în vint să 


x Segment de drum, în cursul unei volte 
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Or să-l ia si or să-l ducă acasă la ei si o s hràn 
€i cu mina lor, ca pe un frate. Si dacă-i să spun si asta 
atunci să știți că să-ți plátesti cinstit datoriile nu-i chiar o 
treabă bună, cum se decl: ară pe toate ui pei 
— Si ce legătură are individul de Narii cu toată po- 
estea asta ? întrebă englezul cam enervat. 
Intoreindu-se apoi spre Grief ii spuse : 

Ce-i cu toatä aiureala asta cu perlele ? 

să spune ți ceva atunci incepeti cu începutul. 
一 Da trebuie să mă ajutaţi si voi 一 îi preveni Grief 
нањ cînd începu să povestească. Batrinul Parlay е 
un tip si jumătate, Din cite l-am văzut eu, cred că-i în bună 
te uşor sărit. În fine, uite, asta-i povestea. 
uz get beget. Odată, mai demult, mi-a spus 
Are un accent de parizian adevărat. S-a aciuat prin 
Ше astea de multă vreme. S-a apucat de negot si de 
toate celelalte. Așa a ajuns de s-a virit si in Hikihoho. A 
venit prin părțile astea minat de negot, pe vremea 1 
negotul era negot. In insula asta trăiau vreo sută de bästi- 
nași er S-a însurat cu regina lor, după obiceiul 
bastinas lor. Cînd regina şi-a dat duhul, totul i-a revenit 
iA mai bintuit si pojarul si n-au rámas mai mult de-o 
ina de supraviețuitori. El îi hrănea si tot el ii ] 
eabá, cá doar era rege. Dar uite cà inainte de-a 
ia dá naștere unei fete. Asta-i Armande. Cînd 
plinit trei ani a fost trimisă la o minastire de j 

Papeete. La şapte sau opt ani, taică-su a trimis-o în Frant 
Cred cà ai început să cam pricepi situația. Cea mai rO 
şi mai aristocratică mînãstire de maici din toată Fra 
era destul de bună pentru singura moștenitoare a lui 
celui mai mare capitalist dintr-o insulă din Paumotu... și, 
după cum ştii, frantujii de modă veche nu sînt exclusivisti. 
A fost crescută ca o prinţesă şi a început şi ea să se pri 
vească în același fel. În plus, a crezut că-i albă y 
»gul si nici prin vis nu i-a trecut cá o putea paste 
nenorocirea unei umbre de culoare. Și acum vine şi 
tragedia. Batrinul a fost totdeauna cam scrintit si cam 
zanatic şi a făcut-o pe tiranul insulei poe vreme cit in 
capul lui dăinuia convingerea că totul era în regulă cu 
regele ca și cu pi rintesa. Cind Armande a hers opspe, 
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iádurá afirmativ din cap, iar cápitanul Warfie 


Magpie pe care au apucat-o 
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nava pe deasupra... la el 
i la capul golfului Taiohae si se mai 
-i port ferit de orice uragan ! 

— continuă Grief trinul Parlay 
aceeaşi furtună si a sosit si el la Papeete 
lui plină de perle, da’ cu trei săpt: 
nevoit să tragă de navă cu scri i 

vreo jumătate de milă ca s-o 
apă. În vremea asta sosi şi Armande 
u i-a facut nimeni nici o vizită. Ea însă, 
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N ) 
s-a apucat de-a făcut primele vizite la 


moda frantuze 


"nator si la doctorul s tului. Acest dar 
n ı cum s-a făcut cá nu s-a nimerit acasă nevasta nici 
unuia, $1 nici una nu i-a întors vizita. Era її ei 


ага castă, deşi nici nu visase ea, fetita, vreodată, aşa ceva, 
acesta era modul lor blind de a-i aduce la cunostintá 
ıl. Pe acolo s-a mai întîi nplat și un vesel locotenent de 


pe un crucișător franc 


ez, In fata ei băiatul isi pierdu inima, 
și capul. Si vă puteţi închipui ce lovitură a însemnat 
dezvăluirea 


stă tinerică rafinată, crescută ca o 
atata cu tot ce-a avut mai bun 


i nu-i greu de bănuit ! 


amin fe i de ari 


vila aceea ital era si un servitor japon: 
| |, cu ochii lui, şi zicea că fata a facut ce- 
ritul unui samurai sadea. A luat un pumnal și, fa 
ripească, fără să se arunce ca o d: 

a, a apucat pumnalul, i-a aseza 
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‘ata spre ne- 


rija virful in drep- 
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la timona le făcu cu mina 


ч 


se Grief lui Mulhal 
eobrazat si mai lipsit de serupule 


( 
V 


cel de 1 
ticălos din Paumotu. 

Cinci minute mai tirziu, un strigăt de bucurie, scos de 
bástinasii de pe propria navă, fact i 
indre pte spre Nuhiva. 


і 


Motorul i se blocase si acum goeleta o ajun 
iné arii de pe Malahini se repeziră De sarturi si 

ă să ridă cu guri pînă la urechi cind : 
. Cuterul, luind bandà in vint, fu impins inapoi 


de ref] ux. 
Strasnie moton 

fatá se deschise intreaga 
directia indre үр Xindu-se s 

Se vedea bine incintarea 
decit să mormăie : 

— Scoatem noi banii din el, nu vă fie teamă. 

Malahini pătrunse chiar în centrul micii flote unde 
găsi loc de ancorat berechet. 

ーー Uite- 1 si pe Isaacs cu Dolly — băgă de seamă ( 
în vreme ce făcea din mînă în semn de salut. Si Pete 
cu Roberta. Nu se putea să nu s-arate dumnealui la o va 
zare de perle ca a Poftim si Francini cu Cactus. Îs 
toţi negustorii. Batrinul Parlay avea parte de preţ 

ー Nici acum n-au dres motorul — mirii căp 
Warfield buc 

Se uita peste laguna în direcţia în care se zăreau, prin 
pilcurile rare de cocotieri, velele de pe Nuhiva. 


il nostr uvinta G 
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ros. 


H 


1 


Locuinta lui Parlay era de fapt o construcţie mare 
două caturi, durată din lemn californian si cu acoperi 
din tablă galvanizata. Era atit de disproportionatä fata 
inelul îngust al atolului, încît se ridica de pe fisia aceea de 
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iisip са o excrescen{a monstruoasă. Cei de pe Malahini fá- 
rizita protocolará pe țărm îndată după ancorare. Si 

iti căpitani şi cumpărători se adunaseră într-o încăperi 
re ca să cerceteze perlele ce urmau a fi vindute la li- 
alie a doua zi. Servitori de prin Paumotu, băștinași din 
kihoho si rude de-ale stăpînului se miscau de ) 
rvind whisky si absint. Si prin acel ciudat talmes-balme; 
nvirtea si Parlay in persoana, chicotind si rinjind, epava 
jui care od 'usese un bărbat înalt si puternic. 

in fundul capului li erau plini de neliniște, 

filciti. Părul părea să-i fi crescut în smocuri pe 
mustata şi tácália îi stăteau brambura cam în 


i chip. 
Sp: ! Ze US — murmura М în barbă. Un fel de 
al III-1ea pe 1 | 


lesirate, aarın 


4 ws 1 y al ^ 
tot. Si bosorogit p: 


ü Opt; cu cheresteaua ples} 


lea Nu-i de mirare că-i a irna capul intr-o parte : Se 
lin felul ăsta mai bine. 
um dea brinci vintul ii spuse batrinul 
chip ae aisi Aie trebuie sá mai tii la perle 
а ‹ LA, 


erita să te "duci şi-n iad 
Grief rizind din toată inima, in vreme ce-și 
supra тезе] acoperite cu per lele expuse. 
Alţii au si făcut călătoria asta pentru ele ei 
rinul Parlay. Uitá-te la : 
Arata spre o perlă 
ısoare, aşezată deoparte pe 


cam de mărimea unei nu- 
oucată de piele de căprioară. 


În Tahiti mi-au dat ea şaizeci de mii de franci 
des preţul à 1i i salte și mai mult de 


i mătură ur: Gi ia a găsit-o văr-meu, 
var-meu după nevastă. Stii, un bastinas. Da era si hot. A 
ASCUNS-0. Era a mea. Văru-su, care-i văr si cu mine — aici 
toji sîntem cam cimotie l-a omorit pentru perlă si a 
ters-o apoi cu un cuter spre Noo-Nau. I-am luat urma, 
căpetenia din Noo-Nau l-a ucis pentru perla asta ina- 
nte de-a ajunge eu acolo. Pe masa aia de col 
ot o mulţime de morti. Bei ceva, cápitane ? Nu prea 
ni-i cunoscut chipul dumitale. Esti nou prin arhipelag ? 
E căpitanul Robinson, de pe Roberta îi spuse 

Grief facindu-le cunoștință, 


O sint de 


id 


` | 
mos 


Darling, scundul de pr 
douăzeci Si cinci de ani 


regula spuse 
i zdravan de vreo 


aca se 


mai tare. Citi 
ca să cel 


mai 
Chiar 
pärati. 
l asigurä Isaacs. 
mna că o să faci tirguiala asta în iad 
irá îl stirnirä e mai 


чау Se auzi 


inconjurá el. 


rato 


dacá se 


= 1 
a întocmit 
? Si în care 
pe vremea cînd 
lumina 


imotu 


zilei. 


batri 
Dr umul лса 


linie aproape dreaptă. 
o curbă bruscă. Ia 
uraganul din 91 
agii mei, curba ! | 
va veni vintul. Ia asc t! 
însoţită de un 
de coral a at 
toti bástinasi 
buluc 


spre vest 


care a ras Hiolau ? Curba 


de tunet 
cutremura 
miini sticle 


whisky absint, se 


apărare si se uitară pe fereas 
гипса pina departe pe țărm, ajung 


| 
de copra. Parlay isi aruncă ochii la 


se uita chioris la musafi 
drepta cu pasi mari intr-ac 
nouă şapte) 
căzut cu cinci linii. Diavolul ăsta bätrin are 
şi în ce má priveşte am iine la band. 
Se întunecă — aproape cá scinci Isaacs. 

-一 Doamne-i ca la teatru — îi spuse Mulhall 

rief, uitindu-se la ceas. E zece dimineața si parcă-i am 


bids el cu glas tare. A ma 


с 


duce. Aici n-o să пе ajungă nici о 


e se simţi un aer de usurare. bes schi discuţii 


est merge dupa un cere atit de 


r dincoace, 
amintiti-va ! Cum a fost 
Auri si 
sau doua, 


sau cel mult trei, 


cu 


muzica 


să-nceapă tragedia. Da 


In loc de puns o 
2 Cupri 
lumina aceea 
saacs аа 
canta. 


olul si cladirea 
a. In 


eala su 
Da’ va 


a oaspeţilor s 
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vitejii mei 


' plecau. Incă un pahar, 


Nue 11 nu- acestia 


pucau pe poteca cu с 


dădu nici o atenţie. În vreme ce 
ilii de scoici de pe margini, с 


lucea la țărm, Parlay scoase capul pe usa si strigă in 
| 101 
Si nu uitaţi, domniloı niine la zece, bat 


rlay isi scoate perlele la mezat 
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Ре {агт avu loc о scenă ciudată. Oamenii sare n 
гара in bărci şi acestea porneau una după alta. Se făcu 
ial întuneric. Dăinuia același calm plat, dar sub il 
nisipul se cutremura la fic cure izbiturá 
ului asupra barierei ae Nari 
alene pe plajă. Graba evidentă a căpitanilor si a 
torilor il făcea să ridä. Împreună cu el 
bästinasi si Tai-Hotauri. 
ーー Treci. în barcă și ap 
anul Warfield acestuia din urmă. 
Tai-Hotauri se apropie semet, în vreme ce Narii Herring 
i oamenii lui se opriră si priveau scena de 
patruzeci de paşi. 
Eu nu muncit la’ tu deem de-acum, 
l'ai-Hotauri tare, cu obraznicie 
Dar chipul ii contrazicea ьа, 
аса în mod evident cu ochiul. 
Dam la mine afară, capitan ! 
n nou cu ochiul. 
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mai erau trei 


ipucá-ti visla - îi ordonă cà- 


la vreo 


căpitan 


! spuse 
pentru că începu să 


sopti el ragusit făcînd 


poi ameni 


1 împiedice pe « 


1 si cu tine, 


gurul căpitan ( 
Se asezi 


si, coborindu 


Oare ce pune la cale Tai-Hotauri 


Dar ce oare ? 


a 


Pregateste-o si pe 
field, preluind comanda 
cati barca. Duceti-o pe punte in spate 

l în sus. 
'e puntile tuturor goe 


auzea puternie 


or, oamenii 


au ancorele. O navă după alta vira 
slobozea o a doua ancoră. ( 
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cu aceeaşi viteză, 


făcea cocotierii 


eeasi linie Si 


incruntatá de 


ouă dungă întunecată ac 
doar o fierbere albă 


E € за] 
anda aceea de calm ? întrebă Mulhall. 
ispunse Warfield 
ga la fel de repede ca și vintul obiectă 


palala] 
ceialali, 


O ajunge үе: din urmă și nu mai 
rămîne n. E u două fronturi. 
Am mai ; de Savaii, de 
mult. Un uragan cu două bota "rose ! Ne-a izbit de- 
i, apoi s-a potolit si apoi ne-a plesnit din nou. Uite-o 
i pe noi! Priveşte la Roberta! 

Roberta 1, cea mai aproape de frontul vintului, stind cu 
lanţurile ancorei slăbite, fu luată dintr-o parte ca un pai 
apoi lanţurile se întinseră, o finurä și-o adusera cu prova 
în vint, cu o smucitură cumplită. Goelet& după goeletä 

si printre ele si Malahini — erau apucate de primele pale 
le vint si impinse pinä cind lanţ turile se întindeau să ples- 
nească. Cînd Malahini se smuci in ancoră, lui Mulhall si 
cîtorva băștinași le fugi puntea de sub picioare 

Apoi nu 'se mai simţi nici fir de vint ajunse in- 
tervalul de acalmie. Grief aprinse un chib flacăra se 
ridică fără un tremur în aerul nemișcat, Dăinuia un amurg 
intunecat. Norii, care coboriseră mereu, ceas de ceas, pa- 


‘eau acum să fi ajuns la fata mării. 

Cînd veni al doilea front de vînt, Roberta se opinti în 
lanțurile ancorei, ca şi celelalte goelete, una dupa alta, 
într-o ¡ute succesiune. Marea, albită de furie, Tierbea de 
valuri mici cu crestele spulberate. Sub picioarele lor, puntea 
lui Malahini se cutremură. Fungile întinse la maximum 
începură să bată tamtamul în catarge și „toate parimele, 
saulele, lanţurile incepurá sá zăngăne si sá se Mess bez- 
metic de parcă ar fi fost zgiltiite de o mînă neindurátoare. 


Nu se put 


respira stind cu faţa sp 
Mulhall care státea ghemui 
13 


11 descoperi si 


асет" 
lalti, la adăpostul cabinei ; într-o clipă îi năvăli în plămini 
atit de mult aer рё care nu-l putea da afară, încât 


simţi că se inäbusä pina să apuce să întoarcă iute 
De necrezut ! gifii el. 

Dar nu-l auzi nimeni 

se tirau în patru ae > spre 

ia ancore. Grief 


Hermann si vreo citiva si 
prova ca sà dea drumul celei de-a 
nina pe cápitanul Warfi 


și apoi îi făcu semn spre Roberta : se tira la ancoră in- 


dreptindu 


l atinse cu 
> 
i 


1 
Warfield cu gura la urechea lui 


Grief strigă : 

— Si noi ne tirim 

Grief sári la cirmá si oatic timona, schimE 
mult direcţia spre babord, Cea de-a treia ancoră prinse 
|, iar Roberta trecu pe alături, la vreo douăzeci 
iarzi, cu pupa înainte. Făcură semne cu mina spre 
Gee si pilane) Robinson care 
laolaltă în prova. 

Se chinuie sá desfacă cheile de impreunare 


, cu citiva marinari, trudeat 


striga Grief. Au sa incerce sa treaca prin canal! Trebuie 
Ancorele alunecä ! 

im ale noastre tin ! Se auzi un stri 
la Cactus, a pornit-o spre Mi 


ina atunci Misi tinuse la ancora, dar deriva lui Cactus 
ra prea puternică, si cele două goelete incurcate una ir 
alta o pornira la i care fierbea. Se vedea 


m oamenii de pe cele două nave taiau în dreapta și-n 
stînga cu topoarele, se chinuiau să le desprindă una de alia 


Roberta, de pinza 
3 de iesire de la 
traversind ca- 
Cactus, nereusind sa se des- 
prindă una de alta, es țărmul atolului, la vreo iu- 
mătate de milă de canal. 

Vint E se intetise si continua sá se inteteasca. Un om 
trebuia 1 să-și pună la încercare toate puterile ca să PP 


* Piesă din oțel care se folosește pentri 


de parimi sau lant. Aici e vorba de lantu 
voiau să le desfaca pentru a elibera nava 


prinder: 


porțiunii 
pe care 


ci 


b 


A 


ace 


isputeri 


Ic 
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Încet si sigur, dar cu tot mai multă forţă, vintul se 
răsuci spre sud și sud-vest, pînă când ・ cele trei g | 
singurele care mai rămăseseră, se îndreptară cu prova 
drept spre țărm. Vîntul smulse si casa lui Parlay, o luă 
pe sus către lagună și o aruncă chiar spre nave. 1 
dincolo de Malahini, ep: i se zdrobi de Papara, 
care era la vreun sfert mai în pupa. La prov 


navei se stirni un zor n în vreun sfert de ceas casa 
lui Parlay se duse definitiv, dar o dată cu ea si arborele 
trinchet si bompresul du pe Papara. 


] 
Inspre mal, in babordul lui Malahini, státea 
Tahaa, zveltă ca un iaht, dar încărcată de 


vergi. Ancorele o mai ţineau, dar căpitanul navei, 


vintul n-are de gînd să se ostoiască deloc, se apucă să redu 


suprafaţa expusă vintului tăind catargele cu t 
Motorul ăsta e destul de Pun il felicită Grief pe 
cápitanul sáu. Deocamdatà ne salveazà catargele. 
Căpitanul Warfield scutura neîncrezător din cap. 


datà cu schimbarea vintului, ades se potolirá 
în lagună, dar in să se simtă cum îi saltà 51-1 leag: 
valurile din larg care treceau peste buza atolului. 
multi copaci nu mai rămăseseră. Unii erau frinti, a 
fuseseră smulsi din rădăcină. Văzură un copac, de care 
stăteau agátati trei oameni, rupindu-se în două, si vint 
purtä partea ruptă pe deasupra lagunii. Doi oameni isi 
dădură drumul şi ajunseră înot pînă la Tahaa. Curind, 
chiar înainte de a se întuneca, văzură un om sărind de la 
pupa acelei goelete şi pornind desperat înot spre Malahini, 
prin valurile albe саге improscau în toate părțile. 

— E Tai-Hotauri se dumiri Grief. Acum o sà avem 
şi noutăţi. 

Bastinasul se prinse de subarba bompresului, trecu 
peste balustrada provei şi se tîrî spre pupa. Nu i se lăsă 
decît răgazul necesar să-și tragă si ufle tul si apoi, adapostin- 
du-se in partea ferită a cabinei, începu să-și depene po- 
vestea in frinturi de fraze si mai ales prin semne. 

Narii.. Bandit afurisit !... Vrei fură... perle... Vrei 
omorît la Parlay... cineva omorît la Parlay... nimeni nu 
ştiut cine... trei băștinași, Narii si mine... cinci bob fasole... 
pălărie... Narii spus un fasole negru... nimeni nu і 
cine, omorît la Parlay... Narii mincinos afurisit... tot 


90 


sole negru... tot cinci... 
meni luat fasole negru... venit vint mare... nu prilej... 
ot lume urcat copac... е nu adus noroc, eu spus mai 
nainte... nu adus noroc, 


一 Unde-i Parlay ? strigă Grief 
In. copac... trei aR copac singur... Narii Si 
mul bastinas cop: copac la mine dus dracu tot 


rcele si eu veni 
Unde-s perlele ? 
Copac cu Parlay. Poa’ cá Narii pus mina la ele 


Apoi Grief începu să repete povestea lui Tai-Hotauı 
igind pe rind la urechea fiecáruia. Cápitanul Warfield 
furios la culme si-l auzeau scrisnind din dinți. Her- 


ann se duse sub punte si aduse lampa de ancoraj. dar 


clipa in care-o ridicá in sus si depási inaltimea cabinei 
n o stinse pe dată. Mai mult succes avu cu lampa din 
abina busolei, care se aprinse în cele din urmă, numai 
upă multe eforturi colective. 

Strașnică noapte de vînt strigă Grief în urechea 
i Mulhall 一 - si se zburleşte tot mai tare 
Cit de tare ? 
Ca la vreo sut& de mile la oră... două sute ! Nu ştiu. 
tare decît am pomenit eu vreodată 
aguna era tot n 


ai agitată de talazurile care treceau 
flase apele oceanului pe sute 
eghe, depășind efectul refluxului. Dar îndată ce în- 
1 să se ridice fluxul, creşterea nivelului apelor fu 
evidentă. Lurie, si vintul ridicau apele Pacificului de Sud 
pravalindu-le asupra atolului Hikihoho. Capitanul War- 
field se SG dintr-una din preumblările lui regulate 
in camera maşinilor si aduse vestea că mecanicul era mai 
mult mort decît viu. 


Motorul nu poate fi oprit ! spuse el neputincios în 
oncluzie 


In regula! strigă Grief. Adu-l pe punte că-l in- 


1 1еѕс eu 

Intrarea spre camera maşinilor fusese etansatä, accesul 
într-acolo facindu-se printr-un gang îngust prin cabină. 
Înăuntru căldura si gazele de la motor te inábuseau. Grief 


cercetă în grabă cu o privire generală mașinile si instala- 
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magazie copra întuneric... tot oa- 
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compasului. Era aproape gol, avind doar o centură si un 
cuţit fără teacă infipt la briu, între centură si pieiea goală. 
Cäpit: anul Warfield isi desfäcu legäturile si-si croi drum 
ste trupurile celorlalţi. Cînd putu fi din nou zărit în 
lumina lămpii compasului fata îi era cuprinsă de furie. 
П văzură ráenind, dar vintul îi smulgea cuvintele din gi 
Nu voia să-i spună ce avea de spus lui Narii la ureche, 


în schimb arăta cu mina peste balustrada punţii. Narii în- 
telese. Îşi arătă dinţii albi într-un rînjet amuzat si 
vocator si se ridică în picioare, luind o ] 
Asta înseamnă crimă ! îi strigă M 

Da’ si el l-a omorit pe batrinul I x. ! ii strigà 

Grief înapoi. 
Pe moment, duneta navei nu era asaltată de valuri 

si Malahini stătea pe chila dreaptă. Narii făcu o incercare 
plină de bravură si se ridică în picioare să se inarepte 
spre balustradă, saci fu trintit jos de vint. Apoi se tîrî 
рати în întuneric, desi cu toţii aveau convingerea 
trecuse peste Бока. Malahini se afunda adinc, j 
iesirä de sub potopul acela de apă care mătură toata nava 
pînă la pupa, Grief prinse prilejul să-i spună lui Mulhall 


scăpăm noi de el, că-i doar omul peste din 
Tahiti! Are-să traverseze 
cealaltă parte a atolului de mai există vreo palma de | 
Cinci minute mai ie cînd veni asupra lor un alt 
potop, de pe acoperișul cab vinei năvăli peste ei un talmes- 
balmes de trupuri omenești. Îi apucară şi-i finurá pe noii 
veniţi cum putură mai bine pînă cînd se duse toată apa 
si apoi îi cărară sub punte şi acolo le aflara identitatea. 
Pe podea zăcea si bätrinul Parlay, cu ochii închiși si fara 
să facă o singură mişcare. Ceilalţi doi erau verii lui, 
pe insulă. Toţi trei erau goi și plini de singe. 


11 


laguna Si are să ajungă de 


bastinasi de 
Unul dintre bästinasi 
neputincios, iar celălalt 
din abundență. 
Narii a făcut toată treaba asta ? întrebă Mulhall. 
Grief scutură din cap. 
— Nu. S-au ales cu rănile 
punte şi aruncaţi peste dunetă 


o rană uritä la cap care-i singera 


ae 
32 


avea un brat frint care-i atirna 


tea cînd au fost izbiti pe 


Deodată ceva încremeni, lasindu-i pe toţi intr-un fel 
de nesiguranță ameţitoare. O clipă le fu greu să price apă 


a nu mai bătea nici un fir de vînt. Vintul fusese pa 
retezat brusc cu o lovitură de sabie. Goeleta se legána, 


i banda, proptindu-se în lanţurile ancorelor cu un vaier 
ji un trosnet pe care abia acum îl auzeau pentru prima 
ară. Si tot pentru prima oară auzeau cum apa mătura 


juntes 


Sintem în punctul mort ~ 


Se uită la barometru. 
Doujnouă treijdoi ! citi el. 


lupa. ce ore în şir nu făcuse decît sá 
vuietul vintului, iar glasul îi răsună 


pipăind pieptul lui Parlay. Încă mai 


nai duce. 


3atrinul Parlay gemu, isi mișcă пери 


In clipa aceea nu fu in stare să-și 


11 
nistea care se lăsase incit le sparse 1 

Are toate coastele rupte — spuse 
suflă, dar mult n-o 


Mecanicul decuplă elicea si reduse motorul. 
- spuse Grief. 
edem seria a doua. O să fie la fel de amafnicá ! 


Acum să 


domolească vocea, 
urle ca să acopere 
it de puternie in 
urechile celorlalți 
> supraveghetorul 


tincios un brat si 


leschise ochii. În ei se făcu o lumină, semn că-i recunoscuse. 


— Bravii mei domni — murmură 


u uitaţi licitaţia... la zece... în iad... ! 
i 1 


Pleoapele îi căzură grele, iar falca 


el poticnindu-se 


de jos ameninţă 


i ea să cadă, dar Parlay isi stápini acest spasm al sfir- 
itului destul de mult ca să poată arunca un ultim cron- 


anit puternic, batjocoritor. 


In cer şi-n pamint izbucni din nou 


ar al vintului le răsuna din nou 
prins dintr-o parte, se lăsă apro: 
|! momentul in care oblig 


Ancorele 


上 
In annnr 
ae ancore 


nou si mi 151 începu iar truda. 


1 Єт 
( 1e 
E ducis + er T rate e КЩ ERE 
- Awnci O.Sa-1.dea оатае таро 
va 
11014 +. 
3 sud aya wiiimel 


pe complet int 


à nava sa se întoarcă în vint 


pe chilă dreaptă. 


iadul. V uiet 1 fa- 
urechi. Malahini, 
“un boi in 


oe 
2 


descrise un : 
i 


Elicea fu cuplată 


ipit anul W 


d 


ic)t eu opt carturl 


laguna ! aruncă 


incerca 


di 


i 


e care-l avea acum la bord. Sub bocaporti, ma- 
He erau ticsite cu scoici perlifere si copra. Pînă si 
cabina marfurilor era plină de scoici. Era un miracol] că | 
ei BA, reușeau inca să fie stapini pe navă Nu-i | 
Й mal vedeai alergind pe punți, ci pur si simplu circulau 
PÁGINUL inainte si inapoi doar pe AR Tar vera a 
cálcau de-a dreptul pe cei ce dormeau, claie peste yr 


ul 


Rs aia lar ao a date oS 1 AI 
ре pun „Ай! si mal erau și porcii şi gáinile împră 
aiandaia I Y 3 caci б ae a 

K dal pe punte, și saci cu cartofi, si unde nici cu gin- 
ul nu gindeai коиган legături de nuci de cocos şi ba- 


nane. ntre sartul de la > - x 

e. Intre sartul de la prova si sartul principal, de- 

arte si de alta B. 5 A キュ メス ルレ オト て えよ 

p 1 de alia iuseseră întinse parime, destul de jos ca 

sd nu incurce manevrare: is i aima spine 
| manevrarea bigii si de fiecare parim spin- 


L-am intilnit pentru prima data pe спа пе 
8 2 ў е op CTS d leti rau ce Өү ATAGANI ДЕ ete Re || 
in gura uraf si, desi eram pe aceeaşi 50% er a cincizeci de legături de banane. | 
: Late c 1 alătorie сүү э Ae | 

ta a 1 о. calat orie cam nu prea în ordine, cita | 


trecult prin ce goelela s-a : 
surcele, am dat și eu CU ocmi de el. Negresit ca-ı Ine* ca reuseam s-o incheiem în cele două, sau trei zile cit | 
PINE - nego Rn vatis > „anale As echi aul navel ne-ar fi trel iit RE T Ў 4 Hos | tr zile cit | 
sem laolaltă cu ceilalți ae din sn E j ; ee ое alizeul de sud-est batea cu forte 
dar n-am putut să-l remarc prezenţa p ca 11 i pr p e. Dar nu prea bătea cu forțe proaspete. După 

ERE suia afară rimele cinci ceasuri de drt а ae mme. Los | 
multă înghesuială. In ата i ceasuri de drum, suflarea alizeului se risipi | 


an, abia dupa 


Jeanne era cam ta de で et prir 
sau zece marinari din rîndul băștinașilor Pacificului s vreo duzină de vintoase si apoi își dădu sufletul de- 
cúpital und șI supraveghetor — tof albi bos Ш Toată noaptea aceea, ca si a doua zi, continuă să | 

) sca un calm plat, un calm cu o mare ca 人 |! 


care călătoreau in Ci abine, nava 
vreo optzeci si cinci de pas 
copii 


i 
Rangiroa inca € 
shesuiau pe punte : femei, bărbați $1 
insulele Paumotu și Tahiti, fiecare. CU cîte o ladi 


cvuri de vinzare; ca să nu mai pomenim de 
haine. 


asternuturi, pături 51 boccele cu 


Sezonul de pescuit perle se terminase 
Noi, cei sase pasageri care oci 


e. Doi americ: ani, Ah {2 hoon 


à d en gindul că trebuia Sa deschiz 
priveşti era suficient ca să-ţi dea dureri 
u- ae Cap. | "o 
d In cea de-a doua zi, unul isi dădu sufletul — 
prin ‘st — cel mai dibaci scufundator 
хоп. Vărsatul, asta a fost, desi nu 
ajunge vărsatul la bord când pe tai 
angir Ja, nu s-a semnalat nici 
ıt, un mort si alti vreo 


si oamenii se 


orceau in Tahiti. 
inele, eram negustori de perl 


cabinet 
(cel mai alb chinez pe care l-am zărit vreodată), un int 
plus eu completam jumătate i moarte, zacind în culcuşurile lor | 

$ T " 
| 
| 


neamt, un evreu polonez, E d în 
aceea de duzină. у: Pils Eu era nimic de fácut. Nici nu puteam izola bolnavii 
un sezon plin de roade. Nici unul dintre not i nies prea multe ingrijiri nu le puteam acorda. Eram 
nu avea motive să se plingă, asa cum n-aveau motive nici 1 nesuiti ca niște sardele, Nu né saanen tamie ei oe 
ceilalţi optzeci $i cinci de pasageri de pe | o hs d ecit să așteptăm să putrezim şi să du" 
le mersese bine | si toti : T teptau cu nerábdar a sá se vada lis pine ZIS, după noaptea care a urmat celei dintii mo 

| E nu ne-a mai rămas nimic de făcut. În noaptea a6 SA | 
Er cundul, ajutorul primului ofiţer, evreul polonez. si ү | 


Fusese 


* punte. La 


I 
1 
1 


se 


ipeete să se odihnească şi să 
Jeanne era suprain icárcatá. Era dul, 
ut culundätori bästi а 
14 1Lundatorl bást inasi au sters-o cu barca cea ame. hee | 


mai repede în Р; 
era ingádul 


Bineinteles că Micuța 
o navă de numai şaptezeci de tone şi nu-i | 
ala de оа- s-a mal auzit niciodată nimic de soarta lor. Diminea | 


să care пісі паса? a zecea parte din îmbulzeala de ©: 
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pentru ca 
rometrul ce 


dacă e să ţinem seama de impre 
perioare, reduse velatura 
intinse parime de siguran 
Greşeala lui a constat 
vintul. Pu 
absolut normal 
erveni tot chichire 
lea uraganului. 


1 coborire a barometrului. 


întoarcă nava si să goneasca 


traversul pupa babord, 


înceteze să r coboare 

Ne-am ciorovait pe che: 

il apuea isteria, dar 
cedeze deloc. Mai 


nving pe ceilalți neg 


し 
eu ca să știu mai multe 


ei decît un căpitan 


a lor asa gindeau : 


înţeles că o dat 


Micutei Jeanne. Nava nu 
luri care se repeziră pe puntea Micufei Jeanne. : эха m 
LUI are sc рел1 | Fair ) Die : 
dbi ráspunse la asa cum se intimpia s E 
mal aspunst ic "S Glen du 2 É A 
navel sla capa şi primul val curata catarg 
Pus леш tru cei zdraveni si care 
mele de siguranță erau aed penti 1 ages aa 
siu eras ba nici pentru ci n-au mai fos de de 
ut fn si copii, legături de 

> { 


€ | bolnavi f ii 

à MEOS, are feme 
ai г іп momentul in Care ieu ue a 
ajutor lI A dades porci si lázi cu márfurl, 


1 Fur CANO SIA 
ve moarte, în fine toate ¡ura m ăturate ca 


bol na 
banane si nuci 


si oameni 


4 care urla sl gemea. 
gură masă uriașă care urla $1 gemee 


ries 


1 i punte: avei piná la partea 
Al talaz inundă puntea navel pina за | 
Á 1 ¢ Rta p T 
de sus a parapetului, iar | 
săltă în aer, toate resturile miz x 
li | ca un torent spre 5 B. 
1 : omenesc. Veneau care cu capui man 
E un suvoi omenesc. Veneau Cal an re 
ici ~ care pe cite o coasta, Ginau-sc ‹ 
cu picioarele, care pe cil £ л nice mare 
1 ; trinduese. ZVIrcolinmau-se, LACINUU g A 
răsucindu-se, tirindu-se, Тар 1 ee CHE 
Din eind in eind, cite unu apuci in bast de ト га 
1 спа Іп înc E , T oblida 
Poss ; dar greutatea UDUT ilor ceiorialll il obliga 
a, dat eutatcc 


о рагі : wae BEN а 
l id rumul. L-am zárit pe unul oprindu-se scurt, с epi 
SE oa EY " Teasta i-a pocnit ca o coală 
cu ap ul in binta tri ord. Teasta c 


ce OU. 
Eu am väzut cam ce venea S1 ус 
cabinei. si de acolo taman in vela сеа て a 
si unul dintre americani au încercat să ma urm 
con 51 1186: 4 A : cti 
să eu le-o luasem înainte doar cu un salt. American ME 
dar eu le-« ‘ ar RE ae 
fu măturat cât colo, peste pupa, ca un gunoi. 
сМ [4 LE 2 : 


に "e, Ж 4 la 
: N ra ăposti in spateie ei, dal 
i SE ES s nonei si se adápo 

apucă o cavilă a tir prin Rarotonga — tre- 


і emeie 18 
o huidumá de wahine (feméie) c de jr aa 
tarit vreo doua sute cincizeci de 1 
si-l cuprinse pe dupa git. Omu 
iná lc ona si exac 

wata cu cealaltă mina de bastinasul de la tim ; E b cin 
: : i | lăsă SC 11 r に ALLA 
in acel moment nava se lasa bruse in pag ae б. O 
iode | 3 a Te も d. inu 
de trupuri omeneşti si apă care alerga spre бао pee 
= : が i ar 
; i parapet, se întoarse pe dată în cealaltă ү t 
S é £ e Е E E aie 

o porni. spre tribord. Si duşi au lost ȘI Ч AN CE 
Cho | ái 5 l-am văz pe Ah Choon 
2 ¬ si timonierul si mă jur că l-am văzut pe 

Sion d 11 le filozofică resemnare, 
indu-mi un zîmbet plin de iu i 
114 п. КА Kill gen A 
n clipa în care fu zvirlit peste parapet si dispart ul 
ii Cel le-al treilea talaz — cel mai mare dintre toate 

‘el de-al treilea talaz 

prea grozave. Pe 


am sărit tocmai pe aco- 
mare. Ай 


isul 


buie sa fi cin 
propti drept in el 


cam toată lumea era cocofata 


Pe cînd sosea dumnealui, 
prin greement. Pe punte 


umblau de-a dura sau se tirau să ajungă. ч va la ada- 
post poate vreo duzină de nenorocifi, care abia mai su- 
ilau, pe jumătate înecați, pe jumătate n&uciti. Au ajuns 
şi ei peste bord, așa cum s-a întîmplat si cu resturile 
celorlalte două bărci. Între valuri, ceilalți negustori de 
perle si eu am reuşit să aducem la EN in cabinä, 
vreo cincisprezece femei si copii, după care am etansat 
intrarea. Dar pînă la urmă asta nu le-a servit prea mult 
nenorocitilor. 

Vintul ? 


zut că vintul poate să 


şi experiența mea. n-aş 
ă așa cum l-am simţit eu 


tunci. Nu se poate descrie în nici un chip. Cum să mE 
vesti un coșmar ? Acelaşi lucru era si cu vintul. Ne s fisia 


tainele de pe noi. Si cînd zic că ne sfisia hainele vreau 


Sa Spun exact ccea ce se intimpla. Nici nu va cer sA ma 
leti. Nu fac decit sá spun ceea ce am vazut si am 
pe pielea mea. Uneori nici mie nu-mi prea vine să 
Dar eu am trecut prin asta şi mie-mi ajunge. Nu 
puteai înfrunta vintul acela fără să plätesti cu viata. Avea 
ceva monstruos, și cel mai monstruos lucru era faptul că 
se intetea si continua să se inteteasca. 

Inchipuiti-va milioane Si miliarde de tone de nisip si 
apoi inchipuiti-va acest nisip gonind cu nouăzeci, o sută, 
o sută douăzeci de mile la oră. Si mai inchipuiti-vä că 
acest nisip e invizibil, impalpabil, dar păstrind toată greu- 
tatea și densitatea nisipului. Ei, faceți toate astea si s-ar 
putea să aveţi o vagă idee cam cum putea să fie vîntul 


acela. 


Poate cá acea comparație cu nisipul nici nu-i cea mai 
potrivită, Socotiti-l a fi un fel de lut invizibil, dar la fel 
de greu ca lutul. Nu, nici măcar aşa, fiindcă era mai mult 


сесії atit. Imaginati-va că fiecare moleculă de aer era 
cam cit un mal întreg de lut. Apoi încercaţi să vă închi- 


puiti izbitura unor nenumărate maluri de acest fel. Nu! 
Treaba mă depășește. Limbajul e facut pentru a exprima 
nişte, situaţii obişnuite din viaţă, dar nu-i în stare să 
ie însuşirile unui noian de vint atît de monstruos. 
i bine as fi dat curs intenţiei mele de la început de a nu 
zugrävesc în nici un chip. 


‚а ѕа- 


rebuie să spun măcar atit : marea, care la in- 
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ceput se umflase rău de tot, era acum dovedită de vint 


al 


ne-am fi nimerit 


uraganului. E 


erau bine strinse pe 
ii gabieri şi a făcut 
Da chiar si in si- 
Ju ne-am 
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ne-a гир! toll 


in toate parimele de manev Me 
tuatia asta am fi ieşit frumos basma curată de 1 
fi nimerit taman în gura centrului U 
Asta ne-a venit de hac. Eu eram buimac, 
+ le stare de lesin de pe 
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pierdeam cunostinta. 
înea nimic alteeva d 
eam mai bine, dar acest 
i mare lucru. Vintul 
au mult mai 
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Din 
aganul 


0 două ceasuri de 


capac de gi 


aceea ploua cu găleata, așa că numai dintr-o pură intim- 
plare am dat cu nasul de capacul acela. Din minerul de 
sfoară atirna un capăt de parima aşa că eram salvat, cl 
puţin pentru o zi dacă nu se întorceau rechinii. Ca 


vreo trei ceasuri mai tirziu, poate să fi fost ceva mai mult, 
în vreme ce mă tineam cît mai bine de capac și саш 
cu ochii închişi concentrindu-mi toată fiinţa asupra etor- 
tului de a trage în piept destul aer ca să-mi ajungă 


rat 


mai puţină apă ca sá nu mă înec, mi s-a 


respir ȘI 0 
1 se opr 


ar 


că aud nişte 1 Г 
zurile începuseră să se mal OS si 
nici douăzeci d mai încolo, de 
eau agatati pr a 
uptau care să-și asig stăpînirea asupra 

] putin cu as indeletnicea rantuzul. 
Paien noir !* l-am auzit eu pe acesta 
timp, l-am văzut lovindu-l pe 


pik rdus 


1 ant ili 1 со 
vremea aia căpitanul QOudous | 
numai cu incältärile 


toate vesmintele si ran 
i bocanci grei de tot. Fusese o lovitura pli ná 
págin drept ín gur: 


zime, fiindcă îl nimerise | 
bie. si mai că-l náucise de tot. Mă asteptam 


cesta încercînd sá se răzbune, dar se mulţumi sá în 


А 4 is рее а} 4 de vřý 
lesperat prin jur, pástrind o distanță respec tabilă de Vi 


zece picioare. Ori de cite ori 


'proape, frantuzul, tinindu-se e capac, se in- 


tindea cit putea si zvirlea din înspre păgin. tal 


T 3 y 3113120» 
spre el, îi arunca 


idu-i 


de fiecare dată, cînd dădea cu 


si cite o înjurătură cumplită, mal zieh 


imasului 


Si pagin tuciuriu. A 
it să fiu dacă nu vin la tine si te înec, diavol 


Nu m-am dus кон 


gîndul la efortul de a 
am 


capacul. 
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mine, iar ues am im | 
urisit că-l chema Otoo ( 


n negru ! (în limba franceză în or 


spus ca se născuse in Borabora, cea mai vestică insula 


din Arhipelagul Societăţii. După c mai apoi 
| ; cel care găsise capacul i 0 


ste căpitanul Oudouse, îl 
mijloc de salvare. Iar per 
apoi gonit cu lovituri de picior. 

am ajuns împreună, eu și Otoo. Nu avea o fire 
Era numai blindete si bunätat 
ubire, desi avea aproap 


parta 
se indurase de el, 


Şase Re 


Nu « 


şi era invelit in muşchi ca un 


care să se bată cu una cu două, las nu era 
o inimá de leu si in urmato rii ani l-am văzut 
primejdii la care eu nici ; il nu m-as fi 


Adică vreau să spun că, 
| harfá pentru el, si 
nească ceartă, nici 
cind începea vre un ba 
atunci „păzea că intr 
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Dar cînd se 

t“ N-am să uit nicioda 
i-a făcut lui Bill King. Treaba s-a petrecut in Samoa 
maná. Bil King era sarbatorit peste tot drept 
neintreeut al marinei americane. Era o matahală de , 
o adevărată gorilá, unul din tipii ăia care lovesc bicisnic, 
unde-i mai amarnic, si care-i tare deștept cu pumnii. 
El a stirnit tot täräboiul si l-a lovit pe Otoo cu picioarele 
de două ori si i-a mai dat si un pumn, si abia atunci a 
simţit Si acesta nevoia să intre în horă. Nu d c-a durat 
mai mult de patru minute, la sfîrşitul cărora Bill era 
nefericitul posesor a patru coaste rupte, al unui brat 
damblagit şi al unei clavicule deplasate. Otoo habar nu 
1 de boxul științific. Dar era foarte ager de mînă. lar 
Bill King i-au trebuit cam trei luni să-şi revină după 
ctia de indeminare de саге a avut parte în după-amiaza 
aceea pe plaja din Apia. 

Dar uite c-am început să sar cam с 
mea. Am pus capacul de magazie între noi, și pe rînd, 
unul stătea întins pe burtă pe capac odihnindu-se, iar 
celălalt, în apă pînă la git se ţinea usurel cu mîna. Două 
zile si două nopți, cînd pe capac si cînd pe apă, rind 
rind, am fost în voia valurilor pe fata oceanului. Spr 
sfirsit eu deliram cea mai mare parte a timpului, iar alte- 
ori îl auzeam pe Otoo biiguind și bătînd cîmpii pe limba 
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pinit de ideea că eram atit de venerat in ochii lui. ȘI, trep pacii de mango din care siroia apa. Zi i "m ; 
tat am incepu pricep cit de adînc l-as fi rănit de nu: | rm di T depen ‚au са a tacut din 
tat, am început să pricep cit de adinc i-a$ 11 ranit ( U mine un om mult mai cumsecade. E] 

| ad însă nu era un puri- 


meas fi arătat la cit mai mare înăltime N : E 
m-aş fi arătat la cît mai mare inalfime. tan Si habar nu avea de енна morală creștină. 
sti c 
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Am rămas împreună vreme de saptesprezece апі. v remi cei di si ж 

O гате E O * | din Borabora erau creştini, el însă era păgîn. Singurul 
de șaptesprezece ani a stat lîngă umărul meu, veghindu necredincios de pe insulă, un materiali CA pad 
in timp ce dormeam, doftoricinc ă cînd aveam. febr: | erédea cA atunci eind aves eX cannes aust necioplit care 

i aid VR : NOEL 5+ pf a atu і опа avea sa moara avea sà fie mort si 

sau eram ranit — aa, însuşi rănit în | atita tot. Credea doar atît că si cărti ў uni 
1 : : $ sal i а doar atit ca si cărţile trebuiau date cinstit 


în care se amesteca din cauza mea. Se anga; 
i i împreună am bătut Pacific 
si din Strimtorile 


Se Pet al ox 1 ‚ 
şi jocul tre buia să se joace cinstit. Josniciile mărunte 
à codul lui, erau la fel de serioase ca si. сеа mai bestială 


nave cu 


din Hawai pina la C 


. Si-mi vine să ered c-ar fi r 
AU. 1 CEST A HG 5 ; : -ar fi respectat ai mult un 
pinä in Galapag Ai împreună mină de i e nal dacit un pungas márunt. ; | mai mult un 
1 Tal - : 4 a 24 An x T | よこ そま Sas Піс 
din Noile Hebr Si Line tocmai hat spre vest | În ceea ce mă priveşte, se împotrivea J | ) i 
Y New Ireland si N Ha- | E: 1; PAN potrivea la orice mi-ar fi 


pina in Louisiade, New 
nover. De trei ori am 
arhipelagul 


|] 
Era si el 
5 ego Sia | E c explicà 
el, nu era bine pentru sănătate. El văzuse pe unii care Y 


putut п dăunător. Jocul de noroc era în regulă 
regulă 


d 
le un jucător înfoc: 3 5 11 1 i 
un Jucător intocat. Dar să-ţi pierzi nopţile, îmi 


it: în insule 
Tiji. Şi ne ocupam 


SICH 


sul Panta E ri 


al cite ori perlele, cochi da prea sinchiseau ro anne 

perlifere, copra, trepangul, testoasele de mare, | era i iuturii cu tot пад s u di en 

saua Si epavele fágáduiau cit de cît vreun dolar. e oricind era de luci pe ae et ai n saluta o duscá 
Am început treaba în Papeete, îndată după ce mi-a Dar pe de alta parte era i Riera ear hina и E 
adus la cunoştinţă că avea să meargă cu mune peste mar} 'àzuserà pe multi omoriti sau nenor core py 

si printre insulele din mijlocul acestor mári. Pe vremea Pe norocindu-se din cauza 


aceea in Papeete exista un club unde se intilneau cáuta- 
torii si negustorii de perle, căpitanii de nave si droj 

venturierilor din insulele sudului. Acolo se juca si se bea cîntăr 
zdravän si tare mi-e teamă că mă cam înădisem la ore 
mult mai târzii decît se cuvenea si decît era sănătos. Dar, 
indiferent cit era ceasul la care părăseam clubul, Otoo 
era prezent, asteptindu-mä ca să mă ducă teafăr acasă 


Otoo era mereu preocupat de bunăstarea mea. Se 


dea totdeauna mai repede si mai д і j 
ea totdeauna mai repede si mai departe decît mine, îmi 


d ba є N 1 ita 
și-și bătea capul cu ele cu mai multă 
La i început, cînd nu ştiam că era pre- 
леге, era nevoit să-mi ghicească in- 
u atunci, la Papeete, cînd mă bătea 
ic cu un pungas de concetáte: 


с 
afaceri 
'à de exemp 


D 
1^ 


mà intovà 


„a început am zimbit. Apoi l-am certat. După aia i-am si = | : 
: La începu poi l-ar age ааз 1 să ne apucăm de nişte afaceri cu iguane. Nu stiam 
zis verde că nu simţeam nevoia să-mi schimbe nimeni că era un pungaș. Nici un alb din Papeete nu stia. Ba nici 
| | | on Vue > 1 UN alp d r apeet а sta, a NICI 

scutecele. De atunci nu l-am mai văzut cînd ieseam de тасаг Otoo nu ştia, dar văzuse cà devenisem pri teni la 
d S #CV で } el тее ia 


) sáptáminà sau poate toartà si atunci s 
cum si asta 


bastinasi din c 


implare, cam la vi 
I 
am pasii rit că de 


apucat să se intereseze el în locul meu 
ca eu să-i fi spus o vorbă. Marinari 
departe pînă acasă, pindindu-mä de pe partea cea- ap cp à ceanelor trăgeau la {arm in Tahiti 
; Br i ar too, avine ap Fa] 
ascuns în bezna de sub copacii de mango. in СУ el doar niște bănuieli ale e. se amester 
o Ai RUE 3 printre ei pînă adună es | 
ace ? Stiu însă ce-am făcut în cele din urmă, ЖА ] E | adună d с dove zi ca sé 
% пиене, An, poves 
Încetul cu încetul am minunată. Prima dată 
А à x піпипата. Lima аага ona ( 2101 
tării. În nopţile cu ploaie sau furtună, cînd era nebu vrut s-o cred. Dar cînd i-am trit spus-o Mo nic) n 
ut s a. Dar cind i-am trintit-o lui Waters în f: 


club. Din purà i1 
j e el mă conducea 


: și justifice bă- 
: Waters era o poveste 


ut să plec la ore mai acă- 
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à recruteze 


cu trea 


Otoo avea 


la rame în barca mea. 


に isa fan e la E aveam 
ne apucam de recrutat mina de lucru, aveam 


cinat cu recrutarea la farm. 


țărm mă ducea 
e şi-mi lásai 


1 ana 
la apa, 


rafeturi 


venea in pupa unde, s ib o bucat 
puscá Winchester de folosi 
bărcii erau si ei înarmaţi, $1 A 
zate de-a lungul bordului, erau ascunse 
vreme ce eu eram ocupat, tirguindu-1 


tonving capetele acelea seci de canibali să vină Sa 


+ бх 


Ve 


90 


mă făcea, cu-o smucitură, 


cînd eran 
au 1 


n De 
А Mi 


‚arafeturile destinat aegotului si i 
toate direcțiile numai tutun, mi 


în 
e, pinza 


1 4. ^ 
rgeie, topoare, cu 


rata. P 


acelea seci 
oate pártil х 
să despotmolim barca, să sarim în ea 
patruzeci de picioare distanţă. Iar în 


am făcut rost っ de treizeci de 


> 
Cla. 


5-а petrecut in li 


lalaita 


la mare cin 


urma să ia toată 
areau cu toţii foarte prie- 


la vreo 


reușea sá 


51 cum va spur 


suta 
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dădeam atenţie vorbelor sale, am dat de 


TI 
лах 


am *¢ 


a fost un nor 
sul de manglier 
ce crestea dintr-o mlastinä. Cel putin vreo duzină s-au 


de sulițe zburînd drept spre mine din des 


の の 4 b ‹ 门 
ceput sa alerg, dar 


am călcat pe 


: m prăbușit. Ca- 
| dádurà buzna spre mine, toti avind 
Hina obe xa A hile £m ese cae cpt i ; з 
in mină cite un tomahawk cu coadă lungă, în formă de 


evantai, cu care volau, zor nevole, să-mi desparta capul 
de trup. Erau atit de innebuniti să pună mina pe prada, 
încât se incurcau unii pe alții. In zápáceala aceea am 
it să evit mai multe lovituri de topor ; răsucindu-m; 
mai întîi la dreapta si apoi la stinga pe nisip. 

нА Otoo... Otoo cel ager de mină. Nu stiu 


Atunci se 
cum, dar reuşi să apuce un ditamai ciomag de război care, 
era o armă mai eficientă decît o pușca. S-a 
il lor, asa că nu-l puteau lovi cu suli- 


nahawkurile lor erau mai mult decit 


1 pentru mine si parcá il apuc: 


ioti dracii. Era uimit cum stia să minuiasca bita aceea 
/ le celorlalţi plesneau са niste portocale prea coapte 
ce-i făcu să se tragă înapoi şi mă apucă In 


de aproape, 
virit drept în mijloc! 
le, în vreme ce tol 
nefolositoare. Se bat 


1 


dupa Ce 
luind-o la fugă, doar atunci se alese şi el cu prima 
гапа. Ajunse la barcă, avînd vreo patru suliti înfipte în 
el, își apucă arma şi dobori cite un om cu fiecare impusca- 
tură. Apoi am tras la rame de-am ajuns la vă si ne-am 
doftoricit. 
tesprezece ani. El m-a 


Am fost DTE ună vreme de sapt 
it de supraveg ghetor, re 
1, 


rescut as fi doar un am: 
crutor sau doar 0 aminti re de n-ar fi fost el 
Tu cheltui banii si apoi o iei din loc să faci rosi 
1 imi sls el intr-o zi..Acum e tare ugor Sa faci 
de bani. Dar cind are sá te ajungá virsta, banii se 
fi dus de mult, şi nici n-ai să mai fii in stare s-o 
din nou să cîştigi alţii. Ştiu eu ce ştiu, stăpine. 
Pe 


vor 
pornesti 
Fu am cercetat cum e treaba cu oamenii aceştia albi. 
{arm sint sumedenie de bătrîni care odată au fost tineri 
si au cîștigat bani ca si tine. Ei acum au ajuns bătrini, Si 
aşteaptă tineri ca tine Sa coboare la 
n negru- 1 SC lav pe 
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n-au de nici unele, si 
tárm si sá le dea si lor ceva de báut. 
plantație. Nu іа decit douj de dolari pe an. Si trudes 
1 greu. Supraveghet orul nu se omoară cu munca. T 
călare si n-are alta treabă decît sa vadă dacă neg 
acela lucrează. Si tot ia Si el o mie două sute de dolari 
an. Eu mi-s marinar bun. Muncesc din greu. Căpitanul 
are două rînduri de tende deasuy pra C apului si stă, si trage 
la bere din sticlele alea lungi pie lui. Nu l-am văzut nici- 


adată tragind de vreo parimă sau opintindu-se în rame 


ste 


ia о sută 


cin'jde dolari pe lună. Eu mi-s marinar, el e 
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navigator. Stăpine, cred că ti-ar prinde tare bine si 
si tu puţină navigaţie. d 

Otoo mi-a dat brinci într-acolo. Pe prim: 
Sake am ‚comandat-o eu, Otoó mi-a à fos se 
muit mai mindru cá eu er: i 
insumi. Iar mai tirziu a inceput 


ıdant, decit eram eu 


bine plătit, stápine. Dar are mare 
ză aed $i nu scapá niciodată de povară. ! 
proprietarul navei e mai bine Dt. si stă 
ee platit... stă frumusel 
; n Jur grămadă de sem 
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cinci mii de dolari.. 
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„Pe atunci eram printre insulele Solomon, luînd la bord 
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Între gura asta de riu Si următoarea sînt două 
spuse el. Terenul drept se întinde pînă departe 
SN Acum nu costă mai nimic. Da’ la anu’, cine stis T 
Sau celălalt an. Poate unii vor plăti bani grei pentru 
a a asta. Și locul de ancorare e bun, că pol Lo 
Pe pina $1 vapoare mari. Poţi să cumperi de la bă: 
p ina capetenie o sfoară de pămînt lată de pina la patru 
nile cu numai zece mii de legături de tutun, z » ice 
de posircà si o arma Snider, ee Aa 
p: sutà de dol: ari, Apoi laşi inscrisul în mina unui comi- 
sionar și în anul următor sau poate în celălalt o să vinzi 
şi uite că esti proprietarul unei nave. ES xmv 
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eee cu toate ca a trebuit sa treaca trei ani si nu doi 
ae acer a urm: 11 afacerea cu păşunile pe Gu: adalcanal... 
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Si bătea ! Căpitanul Dan Cullen chemä dinaintea, ju- 
ni petrecuți pe mare 


decatii sale toti cei treizeci de a 
pentru a dovedi că niciodată nu mai pomenise un vînt 
care să bata ca acela. Mary Rogers era la capa. În vreme 
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În medie, cam o dată pe săptămină căpitanul Dan 
Cullen reuși să zărească soarele. O dată, timp de zece 
minute, soarele luci la amiază. şi îndată după aceea se 
abătu asupra lor o altă furtună. amindouä carturile se 
apucară să reducă pinzele si cu toţii fură îngropaţi in 
bezna unei noi viscoleli. Într-un timp, vreme de aproape 
două săptămîni, căpitanul Dan Cullen nu izbuti Sá Sta- 
bilească meridianul si nici să facă vreo corecție a crono- 
metrului. Rareori își cunoștea poziţia cu aproximaţie mai 
mică de ji 
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Viaţa la bordul navei- era cenușie, cenusie si mo- 
horità. Feţele oamenilor din echipaj erau cenusii-albastre. 
ofi se aleseseră cu răni și abcese cum se întîmplă numai 
pe mare si sufereau cumplit. Nu mai erau decit niște 
umbre de oameni. Vreme de șapte săptămîni, nici pe du- 
netă nici pe punte n-au ştiut ce e aceea să nu fii ud. Ui- 
taserá ce înseamnă să dormi ca lumea cînd cartul nu era 
de serviciu și cam la toate carturile se auzea ,,Tot echi- 
pajul pe punte ! Furau cîte un pui de somn chinuitor 
si dormeau cu hainele impermeabile pe ei, gata mereu 
pentru vesnicul ordin. Ajunseseră atit de slabiti si sleiti 
ca era nevoie de oamenii din amindou carturile pentru 
a face treaba unuia singur. De aceea erau atit de des pe 
punte amindoua carturile. Si nici una din umbrele acelea 
de oameni nu se putea sustrage de la treabă. Doar cînd isi 


două cazuri de astea, de oameni ce fuseseră doboriti si 
izbifi de valurile care näväliserä peste bord. 
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prieten al proprietarului firmei, si se hotărâse să între- 
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cincizeci de mile. Dacă vintul (inea tot asa, nava avea sa 
treacă în. cele din urmă capul. Dacă avea să cadă, iar 
vijelia avea să se repeadă din oricare parte cuprinsă între 
ud-vest si nord, atunci Mary Rogers avea să fie minata 
înapoi şi n-avea să stea mai bine decît în urmă cu șapte 
săptămini. lar duminică dimineaţa, vintul începu să slä- 
bească. Talazurile mari de mai înainte se domoliră si on- 
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iliră amarnic, vădindu-se iuți cum nu fuseseră de 
tămini de zile. Nu erau învioraţi numai de 


fine mergeau spre vest, dar apăruse și un soare 


jofolit in toate cojoacele ca de obicei, 
el din căldura aceea binecuvintatä, în vreme ce 
ce se petrecea. Incidentul avu loc pe neastep! 
teala. De pe arborele rindunicii se auzi un stri 
— Om peste bord ! 
Cineva arunca un colac de salvare peste parapet, 

laşi timp se auzi puternic, la pupa, vocea porunci- 
are a celui de-al doilea secund 

Cirma banda ! 


de el statea capitanul Cullen 


nona 


se Ineca 


=? 
3 e 
Se の 


spunea 


mona 


Mops 


orge Dorety 


а $1 moarte, o mica 
balanței de o p 


pe nume Mops, iar 


|| ае cealaltă va mile longitudine. La început se u 
| dupa cel care räminea departe in pupa, dar acum se uita 
la marele Dan Ci și paros, investit cu puterea 
; > își fuma trabucul. Cäpi- 
| fumeze în tăcere încă 1 


l ¢ gura. Se uitã În sus 
O parte la mare 
it ! ordoná el. 


'à la masă, 
ta. George 


И, de cea- 


u, se ase: 
i mîncarea ser 
ne Dan Cullen. 


85 


T 
[e] 
a 
pa 


1 trabuc si 
Rogers 


acalise- ne Du 


FEBRA DIAMANTELOR 


ersectiei, 


azele de lumină incate de fel 


unor locuri de trecere. Apoi o porni cu 
de unde | 


nici 


ricul ce domnea in partea aceea. Era 
alarmă, са un animal junglă, prindea si inte- 
i care. În a, un altul 


lt decit el ca să 


ulte 
nosfera ‹ 
se opri pentru o 
easta concluzie nu 
e aceea nici nu era 
ibtile erau acele 
renit momentul să intre in ac- 
june în acea 3 fi actionat pornind de la eonvin- 
acolo erau şi copii. Nici el nu era deplin con- 
stient cîte lucruri stia despre acele împrejurimi. 
În acelaşi mod, nici el nu putea explica în ce fel, dar 
re veneau dinspre räspintie, m 
o primejdie. Înainte de a-l vedea pe 
a că are de-a face cu un întârziat care 
5а mai repede acasă. Intirziatul se arătă 
spăru pe cealaltă stradă. Cel care pin- 
dea băgă de seamă o lumină care pilpii la una din fer 


simţurilor. I 
cesta, î 


ati t 《 je 


impresii 


gereg { 
gc lea с; 


la re spintie ŞI d 


) 
Val 


DC 


sa ma ratacesc pe-acolo Cotetul iui era pi 


| dat i 


a pe dreapta à Mai 
Бана gindul са SUU eu ce mi-ai zis tu si uite si cum mi-a 


scoase, un 


Jim se aplecä 


| ў! 
Гу: Ре” ¡ 
Da' aci st La Sa ne bun 
Bo a ce-at aqu 


rebuit 
{ са 


zsomotu! al 
ら 


Că-l grasă ? sări 
aTi Bidod i: ос 


, isi scoase prada la 
ari decît cele scoase 

ară. Dintr-unul din 
e foarte mărunte 


piele de 


а de pietre s 


пеше use se vind 


if 


spuse el. 


i dest 


N м 3 = = ni 3 
2 о, 5 5 1 : 一 (3 ; 9 = ミコ も 
3 £ - 1 5 c E 3-6 rps > っ に 
a = а ーー ニニ ーー p 一 - — _ 
н — "= 
> - "e puc + 
の od x eit à е „© ы? » 
£ 3 z SE 3 3 = 3 = чч 
С D 4 と "E Qo t O m ar 
toa 8 i = 1 гаг со Ф = - 
b GS E 5 5 ees = d o: a OQ tL 


LLOTI 1] 
sale bolnave 
ăduiala ce 


o copie după ea, îi dădu tovarăşului lui 


tii $1 o pastra el pe cea 


ra 


scäpärind pe 
in sufletul 1 
că ar can 
deodată, ru] 


-te bine la 


ndcá noi doi, tu 
icepi 


и-1 prea veni la-nden 


Bi cor. cu 
De-ar fi 
vreo 


epetà Matt 


st noi totde una 


паса ui pe Elda începea să-i SODtea 


decît cinstit, А intem oameni de afaceri 

yameni de afaceri cinsti ? : a 
Taman asta Spur pl icà Jim 

ap robare, dar adînc, în sufli cela fiămînd, i し 

il bîntuiau gînduri ] 'à niste bestii ci 


Matt se 


nente din 


. Goli ce 


en’ treiz lun penele eram cu т la gurá gi cam zá- 
j nu mai muncesc eu la fer 


Se întoarse la masă cu p 


"ur : Se Zá pe-o parte in dim inse lumina 
rimi de diamante mici. nn pietrele ză pe-o parte în pat. Jim stinse lumina 
; A $e < 1 lta. 
j 


in hirtia de mătase si 


pat Sn ceal 
fuseseră la început. à 


9 


n pielea de cäprioaı 


Opt 
din cele mai pu 
oreaza pat 


— Merită să ştii ceea ce tu 


Val 


penele. rl ŞI a 
si mulerile nu acela 


lor, 


Muieri 


ıduce ele, le vrea 


străzile, și oamenii, 
schimbat ni 


si sîntem milionari, 


E 


Nu prea pricepea el 


groase 


Din no 


acel ceva nevazut tr 
tremure de pres 


in carnea | 


chi parca patri 


sa Se zgirceasca. Se lăsă deo 


mbalau 


sub perna 


puna polit 


ise 
proi G 


la сипа CU mu 
Amesteca o cana de api 
: m se luă pe urmele 1 
) т 1 à apuce cana goală. Matt 
impinse la o parte. În vreme ce-și atea o a doua сапа îl 


suflate. 


icase pe aceea 


apăru o ex 


orni impletieindu-se spre 


Jim se 
- Dacă te mai joci la ușa aia, 


も 


CANIONUL AUR € 


3 
at Sat: ă 


uri 


deodată si canionul se termina într-un haos de s 
perite de mușchi şi ascunse de o perdea verde 
la ante tiritoare şi ramuri de copäcei. da ip ani 
ei gi poale le aco- 
arte, dincolo de aceşti 


м - SE us = = © 
J 2 Ё 1 
З r > 
4 = ン C - 573 
2 = Р ES ー j ә + U 
= CU B T 7 U 4 に 
2 1 re = > Р 4 م‎ Я 1 ] 6 


n 


nindoua mun 


înt de 


c1oare a 


осп] 


„ет coaste de 


să alunece peste buză, 
sipul negru să se scurg 


re decît un 


sală 5 


3 


mul 


la 


ochi în jur 
să pasca, 


la vale, dom 
> Şi vino-ncoa |! 
care resemna, vădind că 


it de 


apoi, で 
nea nimic alte 


a 


toată inima s 
151 jndfe1 
unarul de 


b! 


spre coastă. Degetele 


j 11 


pentru masă si apoi spre dex 
Mă bate \ 


copt ре care о 
А, ^ я ] 


Sine 
SILK 


lea prea ı 


i S 3 1 ay 103 à 
ава 151 i Sa ira Iragi. Er + de 
g % 


verseze piri 


J 1 "ea 
adar să mai vadă culoarea 
dădu seama de 
; in picioare. 


bani el semn de 


a doua linie. Soarele scăpătă spre apus, 


dar omul 


fic 


ulte 


m 


Q 
ua 


vreo doi 


ci ca 
„51 Са 


rudnicele săp 1 
urce spre virful indi 
o tigaie şi alergă 


ata, umpli 
ämintul 


ir, ásta-i j 


la douá ZECI < 


inci nu me i 


Lucru стаг de sas 


tul negru « 


continentului 


теб de erupție groaznică 


coastei. Înaintarea lui ince: 


Se 


nda tot mai adine 
consola cu f 
Douăzeci de c 


centi, 


а fiecare tigaie era tot mai 


treizeci de cenți, cinzeci de 


erestea valoarea auru 
lasă noap 


un dolar 


1 vire na 
noaptea aceea, după 
p f д 


lor. 


Bil! strie: 
ici, Bill. Mà m 
faei bin : 
äzut.-Pricepi ? M 


ăscă si se uită spre coa 


a 


nineata por 


soarele, fiindea isi 
d 3 
era si primele raze, 


J ochii, c 
i altul. ST 
tul și apoi 
se opri, 
lanţul i 
cer spinarea lumii din vestul 


sud putea v 


uma, pe c 


colo unde se 


celei ı ări de 
după altul, 
nolatice, care, 


nindu-se in 


( 
t 


o un 
n 


20} 


ac 
っ 


de pamintu 


pe v 


ind inuă să cerceteze 
să le arunce în 


. Deodată îl izbi si pe une; 

nbrä se läsase asupra lui. Dar nu 
e din loc si о: e ee tocmai 

>, Apoi de as 1 

| spate 


i A 
im~ 


nu se wita in 


indă 
em € 
fe AC e 
li i 


necunoscu 
aurá a lor care se 


JT mesag 


ntátor, 


moar le a lui. 


кә 


îmboldiră să sară în 
(ea ne văzută, dar 


acum 


Т. 
LOS 


ımpra 
u sa vada ceva 


pamint 


să-si oditi 


csul manos ! 


Tleleru-i 


pricep eu nici 


două 


vre de 


игта 51 Se 
Aproape 
uită atent la 


de ea si e 


aia să ma-m 


greu sa-l ing 


l-am mai vazut in 


a 151 inchele 


warm 
" 11 1311] р bo í —Ó' Ы. 
minerul Cercetarea O mutra 


je Dungas si le : Е мы NT Saf сї Dal MANEAT 
3 ; е pi note pl Ce vent teu пе cu viri Si indesat, 
14 [in ат, с `` 4 A Qu ` + 4 3] la © ^ ・ 
bandit, fir-ar afurisit să fie! p] sa ma impuste el Ye la In se cuvine mal mult 
pate ! Sá mă impuste el pe la spate ! decit 
151 desfácu apoi cămaşa si se pipăi 3 în fata, şi la 


marginea 


spate, si prin parti 


trecul di 


yul acela, 
date ! îi aruncă el 
int сї etul 


-mpus 


dir] 
se vada 
а incet 


iedica sá 


întoarse du 
1eiatá în fata 
i pansase 
stingă, dar asta 


respectiva. 


partea 
mína 


Petrecind latul funiei de 


tului, reuşi să-l 


să adune aurul 


spinare 


scula în picioare 


-| porni 


198 


minute sintem la t > si dupa aia wurisite fje 
dihăniile astea maruntele ! 
Una din miinile lui Bill abandona pa: e opr 


RADO кй 
aupa cea 


tocmal 


cu o plesnitura ata 
strat de mil pe locul vatamat, 


mea asta. Kink Mitchel nu părea deloc amuzat, ofită 
i à întindă si el un 5 nai gros pe ceafa. 


кол. spre 
abia dind alene 
ninute, o 


mal i vestic 


aun 


ZECI «< 1x 3 


DUCE 


pătului unei insule. Dinaintea lor se ridică deodată Pa 

eci-de-Mile. Cei doi bărbaţi isi indreptara spatele şi 
se la relistea ochilor. Se uitarà 
lung ijă, lásindu-se de curentul apei, iar 


pe chipurile lor se amesteca 
si. consternare în acelaşi ti 


din ] 


incet о 


lemn nu se ridica 
inet de topor muscil 


de ferăstraie. Ni 


urr 
Riul 


eum aşezarea € 


canoe, de slep 


nici 


de 


a pustie, fare 


la fel 


Dar a є n m arat: f 
Dag seama. са агата ‹ > 
trimbitat din trimbita aia miti lui, jar tu-si eu 


1051 


anm 


cam 


bani Hootehinoo 
Remarea : 


într-o doară, ea 51: e 


fost aceea. R 


ispunsul 


parcă niei 


nt obi shu 1 も 
| Kink Mitchell fu. la 
el n-ar fi | t de seamă ni 
` toti ar 


ale 3-0 


de indiferent de 


tel 


пе neriresc. 


isa, deodata, 


şi-au 


Al batrin al 


Hootchinoo 


meu 


o tinea sus si tare ca el era 


cu рар de 


Jl acesta. 


de mile mai aproape de Domnul, in feh 


mentul lor de 


1 ves 


pe malul ] 
apuea un sentiment 


ferent 


91 urcarä 
i 


lumina asu] 


eatargului pe 
a Dance Hall. Tin- 


le vint izbea fi 
F ale i 
prigorii cîntau 
le printre cabane. Dar nu 


yu semn de viata omenească, 


imi crapă buza după un g 


х Du 
'hinoo 511 


ievenind o 


$4 


dea seama, 


spargind tăcere: 
mai d 3 


le } 
1 glasul 


i picioarele, SLIN Jer 


| înă ce fură surprinși isa. Deasupra 
| itinzindu-se pe toata clădirii, o firmă i 
liga locul drept Monte Ce ing: "ard 
a pe ochi, cu scaunul 1 ate, un 
orea in voie. Ave I 81 
i, albe, patriarhale. 
З Pariu că-i moş Jim Cummings 
| tirziu la Judecata а 
{ ig 
nu 
ji dădu 
а 
Mosneagul 
in automat 
*u 74 servim ? 
d se rindi 
| de tejgheaua lungă, imitate de 
d ă de i iuți n-ai sca, 
Incáperea imensă, de de 
3 j întunecată ca un ci se 
nai pici täcänitul bilelor de 
fildeş é i faro, acoperite de huse, 
) pietre de mormint. Din sala de dans, din 
pate, nu răsuna nici o voce veselă de femeie. Mos Jim 
sterse cu mina tremurátoare un panar, iar 
hell isi serise initialele pe tejgheaua. acoperità 
Unde-i fetele ? exclamă Hooetehinoo Bill, c 
[ tăcută Josie 


cabană după o trudă de o 
ra cu баеса insistență 


e echivala ү 

cu O provocare de a nu fi er ST - cat С 
| se bucure ei de trind: iveala aceea. Dar barmanul 
i interesat nou vorba despre 
] J -au mai putut abate 
de la asta. abs se | gindi la nimic altcev a, nu putea 
j va, pina ce Flootchinoo Bill se 


fie Dawsonul ăla, din 


sijd Kink Mitchell, luminindu-se la 
(8. Ar putea să-ţi treacă prin minte că o fi ceva de cap 
si că nu-i numai o aiureală de i 


rea. Lungă si zvelta. 1 
panti ai ei, stind in 
ghiondere lun in 


Din josul e 
a aproape de 1 


curentului puternic. 
Sleahta de la Circle 
să-i văd abia duj 


ec kk 


spuse barmanul. Ma 
1 е Рај -de-M 
de mile. Da' ia te 


MT( or vreo sută si sapie; 
| je rd timi pl i ! 
lar noi O 3j o sa ne uităm la 
1, n rec spus Bill ma 
n vreme ce vorbea arătă le 


ao barea, urmat 
a aceea pr ima barca 
În Шир! ce 3C him bau 
să hion- 


e douä. In 
or de pe 


ır din jos veneau mereu alţii, barcă după barcă, 
o nesfirsita proce Nelinistea lui Bill 3 
escu. 191 aruncau eite o privire iscoditoare, 
li se int ilneau se uitau stinjeniti in làtui 
à irile li se intilnirá şi nici unul, 
Kink deschise gura sà v orbească, 


A 
4 


11 că 7intele şi rămase cu dun des- 
lisa se sca drept la tovarágul său. 


US 


с 
の 
Ex 
で 
© 
r= 
se 


achet, 


masura 


cînd colo, pri 


lungi, pr 


cîtă 


ochii 


dincifi într-o ce 


a pal pre care nici un 
i' era la pufin ca oricare. I 


bárbatii di 


i $i JA 


de cutie de 
matoarex ci 


ACEASTĂ PASUNE DE ELANI ESTE REZERVATA PENTRU ite 


y^ 


numele acolo, dedesubt eva ma 


lá Yi motivul că pur 
adaugat mot ma 


re de veterar ere rotofeie ca să reziste la prea multe pre 
ротага / aierii pe un HU n salta 
e in 1 bără сас cu f; * anm z nd 


al, apoi confi 
egi in general, 3 
si ghinioanele. N-ave: 


treaba 


de mari talente a asta. 


acela prost avea 


coplesit 


curgeau laerimi sincere 


lui se gindeau să-si vin: 


adu-se le t “she A elulind irechile cît putea nr 
in vreme ce cel ‹ se sfátuiau inti 
| 1 ava 
ИЛӘ) ut en 
ап nui el stis 


i 
daneau vorbind in soaptä са pe scenă, să audă toată Mor 
dp ; Tu putea 


34 se hotărască « 


inima, si era 
itru doua sute 


că da 一 adăugă Kink. Mai си 


afaceri... şi-i pomană sa turnam 


Handerson si Bidwell se apucara 


din cap ideile greşite privind frac 


strădaniile lor fură în zadar. Varsa din belşug 


buzunarul unor suedezi... sau mal stiu eu ce 
y 


1 si regrete pe umerii lor si asupra tejghelei, lac rini 
bea рапаг 5 i 


shind 1 
4 STKE. y vl: 3 
stesug vorba, 31 


3 


nu ۾‎ 


derson, schimbind eu 
acela pentru un moment mai potrivit. 
lar d ă aducă mai repede momet 
potrivit, pungi Handerson. începu un d 
eontinuu între buzunarul lui şi balanţă. B 
tare nehotäriti dar, în cele din urmă, cedară 


line de căldură ale suedezului. După care sk i 23 тууна 94 

Be " Me è Ue PEE Hie ata id Bid vel] pra terenul cunoscut пее de Elaorado ez, 

is ae t aia Rtas E die n elasi fii si numele pirtul Dă cum îl boteraserä 
ste age: plini d m 


omer 


nemalp 


? CELUI CE BATE TROIE 


161, Ce ziel 
at, preocupa 


sala nar 
ele Dai 


tinti sute 
Lootchinoo 
si Kink Mi 


i închise cumva cam prea tare : 


la un loc e destul de afurisit amestec 


DU1 ȘI oniac, S1 p 


per, 51... 


Cind 
treci 


i tu са o dată pe an vine Стасі 


ci e ca şi cum al 


se pe acolo de vreo de 


Dă, iar Mason 


11 


129 


oare. Tatăl 
indienilor Тапапа ын nu-i prea 
) elorlalti din trib. Tare EY 
fir de zahăr. ел mai st "ast 

| › ец vreodată în жы mea 
rmele noastre, $ 

ăm bărcile în sp 
Si femeia aceea indiana 
it, pe jumătate canadian, p 


zor nevole Sa se-n 


sat, deodată, fiindcă 


maipomenitá, pt cind se 
f inainte 
Malemute Kid, care ега un povestitor innascut, 
Northland Lochinvar a înfl 
aceia tábáciji pe 


toată pátania de la 


nimic. Toţi aventurierii [ 

| | cam string baierile inimi $1 in- 

vag jind di pă păşunile în sarite din sud, und: 

va ma 1 nu numai o lupi 
riea 
iban chiar îndată după ce i 5 

plesnească spuse el în încheiere tribul 
era la un ceas în urma noastră. Dat asta 


pen’ c-atunci, cînd s-au opm 
podul de ea 全 de 
pe malul pe 
Nukluky eto, toată g 


toată petrecania, descent 1 


implinit toate cele 
tezuitul isi scoase pipa din gură, dar n 
spuse decit cu 


multumirea fata de cele 
în vreme ce protestantul $1 catolicul 


toatä inima 
Doamne 
Ge toată povestea. La petite femeie ii 
viteaz. Doamne ! 
Apoi, cînd primele căni de 


exclamă Louis Savoy, care 


să treacă de la ini la altul, „Sări 
în picioare şi începu să lălăie Ti 


care toast asociir А > 
al oast asociindu-se toti eeils 


1C1aJ dit lile 


Word Breecher l-ai putea vedea 
iii de şcoală cum trage la masee 


Z sasafras putin cam etetit : 
Dar poţi şi ramasag să pui 
Pe nume dacă-ar fi să-i spui 


Ca-i zeama fructului oprit ! 
Oh, zeama fructului oprit !“ 


! corul) lui Bachus. 


per inde 
. Venetic 


о duzină de tari, incen i 


-gustor neamt cioc- 


] 
Apoi se ridică Maleman e Т 


а fereastra acoper 


se gheaţa de trei 


で ちこ: iin. as 
anatate celul ee rapate trol 1 apt 
1 | străbate troienele in noaptea 


ca bucatele să-i ajungă îndestul, fie ca chibritele să i se 


ida, iar ciinii sa nu dea în brinci 
Troe К Dios: 1 
rose Pleosc se auzi deodatä de 


ta a bieiului pentru eiini 
Clini, 


malemutllior MLS cirtiitul pomos 


101 Care frase li A 
care trase lîngă cabană. Discutia lincezi în vreme ce 


lumea aştepta să vadă ce avea să urmeze 


de sanie eschimosi, 


— Un veteran, prin locuri 
si apoi de el — îi sopti 

V e ce trágeau cu urechea 
care infulecau, miriielile sălbatice $ e 
rere care, pentru urechile lor experimentate, 


omul le cam altois 


cheunat 


e ciinii lor ca să şi-l poa 


sa, scurta $ 
sovài O 


Apoi 


în voie 


la 
toreasca 


un tit 
într-un costum numai 
era înalt de 
umeri cláditi la 


bine ras, piscat de ger 


măsura nordului 


obrazui 


1 1 
e si genele 


avea mei 


încerca oboseala 


TOATE 


secäturil 


132 


afea la foc si se trude 


me de elan. 


Noul venit se lo 


a 


La douäspe. 
Noaptea trecută 
reabă. 


ー Si cam cînd ai pk 


ce ceasuri 


hisă si că-i plăcea. L 
conturate 


ind cînd ( 


n 
Ca 


ете ce Malemute Kid 
j 


ә, 


ー- Si ceva copii te asteaptä acasă, 


ntreba noul venii 
Tu. Sal a murit înainte de 


e 


D-aia am ajuns eu aici 
DU 


Belden, cu git dul aiurea, incej 
‘ea vola să la foc Si apoi se lu 


Da’ dumneata, străine, însurat ? 
e capa cul ce asului, « des- 


în loc de răspuns, acesta desc h 
icu apoi cureaua care-i servea 
lalti. Belden ridică fitilul 


isui 


din u rmá, să-l {1 ‘eaca 1 ii Prince, § 


acestula incep DU 


(Cz 


‚ bátucità in alta fotogr rafia acee 


ii~l doresc 
prunc. Cei care 
rabdare, cei care 0 V 
stare să înfrunte c vinurile foamei, 
moarte brutală pe căile г ipe i sau ale ү 

sigravit al unei femei necunosc ute 


e toţi copii şi muieri 


mi-a spus ea, 


Se uită lung la ] 
dar nu destul 


р s le 
ama că abia is 


la o lavita şi-l pol 
Scoala ine ; la к u e 
ltimele lui cuvinte 
ioborit de un somn greu 
Zău dacă nu-i 
ei ceasuri de somn după sap 
ili, si apoi iar la drum pes ás 


Jack Westondale. E prin ariile 
ani, si-i cunoscut drept un om care 


nimerest 
Sitka Ch: 


in Statele Unite ? 1 


si aprindá pipa, care 


nd 


ti „О; поа nner 
> 


11 
tremura mit 
амор. Si în felu 


esta trecu io 


un moment ¢ 151 
lin cabană, începu să bfibfie | prin 


care infätisa o femeie ispititoare, e exact genu 


bärbatii ca ei, la pieptul 
încă nu vazusera minunea al 
usera erau täc 


astepta să se facă ora stabilită, ci isi 


uti ȘI V isátori І, 


Cam amor 


cătură zdras 
1р! е tic indu- 
Si totul 


Pe ăla micu nici nu i-am vazut 


adăugă noul venit cînd primi 
ortret o спра, аро! 
| de repede 


aptezeci și patru de grade sub zero, cu urechile ŞI 
scoperite. Malemute Kid îl conduse pina unde se fice 1 
tia cea mare şi acolo, stringindu-i mina din toată inir 
dădu citeva statu Kou 


isi stapinea lacrimile 
Hi să se culce 


„o clipă maj tir ziu, 
. de om la capătul 1 
tip stragnic 


N-o să gase $ 

niru 1 € үтү л d . . 3 » a 
rue un om pina ce nu ajungi за Cinci Degete 
wk Jeep Vs 


ey de el. 


greu йе închipuit cum un bărbat ca el, cu o 
3 


trecerii u privi Wi 
pri stile Hn e 


ES Sue ie 
manusiie Si 


minute mai devreme. 


wey} | + 1 f3 
rau de tot ŞI ar Il avut nevoie 
‚са 5 1 и pe picio 
iinuitor din cabană 51-51 găsi 
| pregătit, gata de plecare. Toată 
bun si urmărire de sel duratà, în 1 
B , © А, | V 
Roubeau, binecuvintindu-l in porni 
n nahană în f БАЙ, Asti 
cabană în fruntea c hefliilor, şi nu era de mi 
nu părea chiar plăci să infrunti un. 


ca să se puna din n 


n 


`1] 


să găseşti o sută de livre de icre de somon 

11 ^11 1 | Tapa] "no ^ ۴ 

ii spuse el. Icrele astea or sá le ajungă ciinilor 
| 


incizeci de livre de peste, i: 


îi lucirá, dar nu-l fmtrert 
farima de hrană pentru < 


ul tresari 


norocul, Eu nu l-am cunoscut, dar mi-a 


a „de dulce, isi iroseste bunătate de ani în gaur a 
uitată de i aa , unde fiecare an face cit d 
ti prin alte parti e i 
Necazul lui e că dă numai de filoane seci şi-i încă- 

t. S-a curăţat de două ori cu niște terenuri. aurifere 
: meesionate si de amindoua datile le-a pierdut. feo e 
In clipa aceea, discuţia fu între uptă de urletele 

lui Bettles care se amuza de altceva, indeă inter 
relatarea aceea începuse să slăbească. Dar cur 
intunecati, de foamete si trudă crincena ES rá 
ii, în atmosfera de veselie cam grosol lană care ien 
Malemute E. părea că nu vrea să es la e 


"la う y 
it de he ar la Pelly n-ai de unde 
rost de Mincare pe entru ciini, dupá eum te- yi . 


Po a 
ro 
^ x 2 = © с 可 
ご Cur о n0 二 
E s CS &H 
x ie] nn ч 
= Q е Re і 
ンー ә a O 5 
v - D ay 


o^ = uud Xd Qua 

Kex o Sa Ww 

a SA so TS ہہ‎ > 
oa eS * şa Gr A pee 
= О, X. 1 Daag 
ご Wo £p cl | の 
Dus Ot RB 3 d. Л ow c 
> "5 e E — で A: 
E e rn 3 e г x 
Qe t. 7 Dou 3m. Ux : 
Lo 4 Y» у К fy + x 

mr DY ee 


p Y 
59 
о, Y 


Sle 


Jus 


只 
- t 
へ ご M 2а 
Mes 3 t 
0. = 
sty 
а で で 
= p 


1 guu 


№ 


reseazá. D 


Le 


in 


ina 


si umplu in 
de punci 


1 2 r 4 a 
Copii, で o noapte geroasa. 


mute Kid 
Kid scutură din cap. dU e дае cept pe ocolite apár: 
Am să-ţi semnez un cec de € rae al peu știți ce in: nà asta. Nu cálca un 
căpitanului Constantine... wile MET туч т inci. N-aţi auzit decît ce spune : 
rizat să semnez la discreţie oricit үрей, voastră nu s-z implat să : ati din și stra 
Din nou veni acelaşi tăcut răspuns, ule vis dc u, Si nici sa dormiti sub aceeași pătură cu 
i ` jonez in n usus un bărbat mai dintr-o bucat cît Jack Westondal 


2 


trecută, i-a dat 
«Cu cg. 58 


Acum al 


/imbind neincrezator, 


] 16 
neputincios, se 
bombăniră 

iei şi jindu-l pe tov 
făcea Castrell în dugheana 


fagadul 
inaintas pina dadea їп MS E MEE nuri in \ {а 1а 
} in zăpada. 


voinţa ȘI кере ecit exe it cit arășul lui: patruj’ d 
i ce-aveti de gînd sá mai faceţi ? 
imprejur la judecătorii lui, observă 
Dutu imbunará si apoi ridică sus, cit p ] 
зе fata. Ciinii, acopt f 
Pu zăpadă si era aproape ! SEN IET Hei, sănătate celui ce străbate troic 
piciloare. 2 A Zau а | îndestul, 
i, déparece conducatorii, Gu. к че i : al ial ii să nu dea in brinci 
Dar n-au reus ze НЫНЕ +. inavufeascá, să-l pască norocı 
Sa încurce pașii 
iul cănilor goale 
1€ goasa 
1 E] 


Doamne n 


acelui tárim al 1 | 
nai preţios lucru al рат раї, 
iiam се ispravă a face! 


i si o mina de 


nemernicult 


dupa ce ca 
1 


O ODISEE A NORDULU 


conducătorii rind pe 


vesnica lor jeianie In 


1 inaint 


LOL $ > 
oamenii şi ciinii er: 
Pi a dificilă di 


Pirtia er 


ıpada 


capat 


vigoare 


sceau 


Sean? ANT 
ањега aventu 


ri n 


A y nr 1 
Comand: 


1 
data сті 


cu brăcinarul de lină — uită- 
bărbie vădește un scoţian pe 
i plins coliba ei indiană pl de 

T 3 pus gluga goes ae € 
. Do: IT 1- “al ап; 


га calciiele 


i plac cei doi indieni 


i Vreme ce ascultau istol 
i Wolseley 


O 


é 1 
metisi s-au ridicat sub Riel, cei pur sînge 


icada marină a | 
prin luptă spre K 


- © 
1 prea omoară cu dragostea 
nal 
саге le povest 


ч 
t 


doamne, pe 


-un 
y europene i 
oli loy mie i eci ito mă pro DE ú | i 
hai чо ru al с resesti. опе асаа ed destul 
5 e ceu o in n Srit nrivirna o Ger y 
ast ron a iri privires cînd asculta ce spu 

med tend nord- ar s Meade í } 

em a EN nor j i haa Ў пісі їп clin. nici 

115 Riel ** se proclamase test 


| se supu: 


i TECIS Ca pe undeva ce-i aia disci- 


Dawson ? îl 


îl cîntări o clip: 
iile. Asa-i 


D 
i 
€ п " e x 
1 Pote vreo 
cowboy 1-0 INLO: 


и des niea un foarte rain, desi nu 
Malemute qn に RROD HOE Y я MA 
nare | 1i iul сї O Czitare stingace Si ia ‘dope cuv te. 
mare 1 4 i 
engle 2 Ai mai fost astea mai înainte 7? 
CU ze Nu. 


canadieni amestecați 


Esti din Teri 
Da. 


de singe. Cei doi care s-au 


al Far-\ a 

1343 e origini Wace د‎ D 
poliție «€ de orbe Nascut acolo 
ale metisilor de pe Red Ri- ‚Ан 


VU, 


wii pentru drum, dar n-a putut să-i ofere si cîinii nece- 
ari, fiindcă aştepta sosirea mea ca să Ве si е] la drum. 
Dor ie „Ulise“ era prea hirsiit cu pirtiile ca s-o pornească 
| ini mai depart e, si vreme de mai multe zile s- 
oil bus imprejurin i. În sanie avea o legătură 

caserá în patu, lui E Mutre ca ca ale tale | iai văzut eu idrá nat i vidre de mare, ştii, 
eT De pe unde EN ЫНЫ i eutatea lor în aur. La Pastilik se mai pripășise 
destule, баг Bur sone A Shylock, care avea c fini destui, să se sature. Nu s-ar 
Eu te cunosc pe tine prea m cînd „Ciudatul“ o porni spre sud mer- 
sea în urma unui nou atelaj de ciini. Intimplator, domnul 
n Shylock* avea niste piei de a a. € -am Vazut şi eu, erau 
e ) bogăţie. Ne-am socotit i i | 


А. 4 жү っ < "111 
' palba te-al Nascut 


conducator 这 


i 1 todai i spl yljtisti care se 
ari tind totodată şi spre polițiști ( 


mu! în urmă. ( 
Malemute Kid. Mi-a dat de-ale Биги. ^" t mult. 1 
Nu ti-a spus nimic de mine : UE 


ーー Aha ! ' Tu esti ti 
? 


supra pi 
© iis jeni i si ( 


versatie. Malen 
aster! 117 alături de 
Ei ce treburi 


u stiu... m-a cam dus cu Vorba ȘI apol 
tip care-ţi poate 


Acum vreo opt ani 


rneaza 


post 
i 


144 
Hi ju 


te : dar in cazul acesta era vorba Goat 


nii speraseră 1 
\. În plus, 
lului, şi-ar fi v să mai 
: Oraşul р. Aurt lu 


pe si ei ci 


unau ae o 
fum ага 
vi- 


le Dar ei isi i SC 
seară cu aproape aceeași po 
precedente, d 
= Rn cu gi 
untii Stincosi, 
valea мс 
ре саге 1е 
sau trei se 
pe acea 
ce pură să croiască 1 
să înceapă această 
cum un oräsan get 


le 


necercetati 


nca 


jarcá pe 
ermenul con 
inte aște] ptind 


cu pieile de elaine parea tare 
reseze prea mul 
Kid deoparte 


nu parea să-l int 
| {газе ре М n 
cu voce scăzută. Prince 
iar misterul deveni 


ripe: 6 


doi îşi 


cáciulile = manusile 


Malemu <id îşi aş 


DUCA d 


sera, 


cale cu el o anumita afacere oua zi toat 
x E t 
piei ic ae 


inapoi spre 


POTI "ni 


ilte livre de 


prea stu eu cum 
i | 


á mai mi 


Ў să iau treaba asta 
ute Kid ca răspuns la întrebările lui 
nenorocit voia zor nevoie să scape 
Ai dintr- n motiv sau altul... sau cel pufi 

» treabă mult ze importantă 
spună despre ce era vorba 


pe doi ani şi singu 


e si apoi să ràminà 1 si tare voia să 
inutul. S-a hotărit la aba asta pe cînd 
Dawson, mi-a zis el, dar acolo ră cunostea nimeni 
para chioarà, si eu am fost singurul 


1 Ex 
louă cuvinte. Asa că a 


'u care a schi: 
cu locoten« 
zul în care 


* împrumut, ştii 


mine... un 


într-un an si, sa-m 
ne. Nu văzuse dar mi-: 3 
in iesit а 


‘orat, s-a 


1 Sir SI 1 sufer ocmai acum să eres 
BE з den 1. У = 
1 intrebat í treaba, - 3 ё 
i \ 
3 111 у | ranariive 
| i )utea | repartize € DIr- 


vada Dawsonul 


N}, > 

une! 1 : 

ZAXCUDCI 1 are sa aibà parti eun 
] 1 


ai am 4 ey ent В OE бол Grape 
i am sá mai scap si eu de şaizeci de uncii sí ceva 


se joace de-i 


îngheţate 


e pentru 


rptr-o dimineața 


rinde 
m 
I 

use el « 


ICED 


D 


1 J 
o > Sc. DA c 
" mo p p 
DEI ei 
rd > OS 
ci d D po 
ア 


ror ti 


1 
A 
1 


С 


dele. Si era tare mindru de еа; si ochii, $ i 
locul fără egal pe care-l ocupa femeia acec: 
Dumnealui cu pieile de vidra minca în 
. їп acea veselă infruntare. Si cu m 
sá-si incheie masa, el se ridică 
rind, tovarășii lui de călătorit 

nintele imblánite 


mănuşile şi-şi pusera VC 


Nu ninsese de mai multe zile $i. 
a Yukonului, sani alunecau usor 

gheaţă lucie. Ulise conducea prima sanie, 
veneau Prince şi nevasta lui Axel Gunderson, in vreme 
Malemute Kid şi uriașul cei blond o minau pe cea de-a 


irela 


Asta-i numai o bănuială de-a 1 Kid - 
el dar mie mi se pare om dintr-o bucată. N-a fos 
odată pe coclaurii aceia, dar îți spune о poveste des 
bine ticluitá şi iji arată si O harià de mai auzi 

pe cînd eram prin ținutul Kootenay, 
-má. Eu as fi vrut sá vii Si tu noi | 
udat si s-a jurat hotărît ca lasă totul baltă dacă mal € 
cineva amestecat in treaba asta. Dar cind mă întorc, ţie-j 
primul pontul şi-ţi iei 
iumate parte din lotul de sälas, pe deasupra 
Nu, nu! strigă el în clipa 8 care 
să-l întrerupă. Eu conduc toata t aba, 
satur va avea nevoie de doua capete Daca totu-i 
pai, s-ar putea sa fie un al doilea Cripple 
Un al doilea Cripple Creek. Stii, e.un filon 


Sie o E RT 
teren chiar linga mine pir 


nisip aurifer de albie de riu. Si, daca Ё 
> A Du E midis 
buie, băgăm în buzunar toata afacerea.. mil 


Am mai auzit eu de 1 ăsta si mai ina nte, са 


C 这 el si dumneata O sá trintim acolo un oras 
lucrători... legături pe apa destul de bune. 


transporturi pe apă grozave... vase € 
apele mici de la izvoare... poate $ 
gatere... uzină electrica... 
si o bancă a noastră... O ao nie corner 


| gurile 


Apoi săniile se opri 
i Stuart. Toată acea ABETE albă se în! 


поеа, Ca 


] 
) 


DULD 


) 


int 


ea Malemute Kic 
rátare intrá 


privire 


Ba ia stai dens. 
aparat. 


еге^а: 


implet 


săniilor 


vreo ju 1 


atatorind-o 


fură Set 
imense, ¢ 


pentru 


yase rachete 


care ramineat 


tu țesătură 
natate de iard, 


ca apoi 


Nevastă-sa venea în 


inde} 


rachete 


1 vesele 


dumnealui. cel cu 


pe 


apucase 


la 
ct 


【 ita € 


de asa, 


in 
ciir 
urma ulti- 
n a 


xperienta 
pentru. mers. 


de « сри tire, 


brazda un inaintas 


О a 


ra sa re 


1 


odihnea Si el, 


mai j 


ae nes 


e 
e "ec 
M e săptamin! mal 
ŢI ^ 
に 1 IC ocmal se 
ne le sah de pe 9 
Sc ntorSese chiar 
rere s acum se mai 
nei vinatori de el: 
аре toată 
na tihnită de cabar 
Baga in té 
u merge. Să vede 
De ee sà inaintezi 
gi să iau en-passani 


m mişcarea 


ce batuse 


induise s 


gru Si al 


eu pionul dou& 


nt 


d 
i 


n 


pe 


. Cineva 


spuná 


eindu-se 


picioare. 


si nebunul acela 


bătu la 1 
„Intră“ 
înăuntru. 


Groaza 


eile de 


Japte, 
上 


ZOLVe 


} 


sănii se mâna eu 
y 


la bogatele lui 


acă re 
urmatoare... 


patralel 


aruncat 


vezi で 


isa de 


tá dintr-o veche revista. 


Tăcerea fu 


tert ni 
n 

pl a 
۸ 
fe \ 
ele IN 

> 

9 XA 

Ve 

O ү 

a CE お 


doua OF 


Usa Se deschise 


Prince 


care 


ar 


se 


unca 


citea, 


131 


zuse- multe 


pina 


1 "€ « 
de hrana 


pati 


Trageti, bai 


pe Malemute l 1 
Arátarea veni or- 


si, din cauza acea: 
cea decit 
muscase adînc, fi 
pe jumátate vi 
JQcità, : 


e-si Spi 


{in a chip de om. Fiecare 


11 ѕори ei 
Pare cä-i vorba de 


răspunse 


Fata aceea u 


intunecatá, er 


4 unde-l ajunsese jarul focului. M: 
tabacita 


groaznic al foamei 


isil, semnul 


Malemute 


poa” sá ştiţi 


eek igs 
ti, Daley 


iatate peste masa 


dinainte 


amägi foamea cit de cit, 
1 


апа cu bulion de carni diluat 


zapada...: 
departe 
ingea nemilos de 


zăpa 


it de 


spuse 


Ta x el ine t. 
U 1156 E 


cu Axel G 


ne masa. Banuk 


hioar 
aceea. bagam 


a Lagarna N Ы \ 
‘oath ella cap să ne toarne 510га 
SLUGA LO Lom i 5 і ` 
A^ 11} D 1 » JE 
Cînd îi tăiară vesmintul si er 


Жк ni Na arme de cut 
Үү vti dreapta co vedeau сома Ме us tus 
) pal capta, 


1 " 
ataco despre la mi 
sa DOVCSLCSK despre еее ut 1 


im ştiu eu, dar.voi o sa ınfeleg 
е T y^ T و‎ 


tul am să povestesc despre mine 


j| după aceea despre bărbat 


vidră 


ro n-au 


dar al 
aga. Malemute 
asa fel ca lumina sa 
ui. Prince se 
lîngă ei 

sini capetenia unul trib si fiu de 
e, Născut intre apus 1 


зес umiacul * t 


51 o aseza in 


nece peste 


iNdass 


si rasaritul 


soarelui, 


ate, in 


VACA repezea ȘI ne-an 
Improseät apă sărată au in 
| mamei mele pina ce, în cele din t 
e ins odată cu t 


recatoarea ri 


Г ^ 55314481 le 
Di | inaitat gla cu Ц Si 1 
Sa trăiesc a Locul 


1 
la capätul 
focilor 
umăr li 
si malt 


Noi brăzdam 
si a vidrelor, iar locuinţele 
umăr pe fisia stincoasa dintre 
ide zaceau caiacele 
prea mulţi, iar pentru noi lumea era 

| tinuturi ciudate spre 


11 


nisipos, t 


1 niște insule ca 


noi Ca 


ima asu S 
147 A Y 1511 Am y 4 
altte it poporul meu tal 
1 < 1 5 y 1 
bucal lemn rasucit si scil- 
la o barcă din cele cum near 1 n-a 


aduc aminte că pe un 
mea care dădea spre ocean, c 


сеа ur 


niciodată prin părțile acelea, í 


Se spunea că în locul acela poposiseră doi oameni, 
ra tircoale locului multe zile în şir 


r, Si stăteau 
gue indata ce dispărea lumina zilei. Aceşti doi oa- 


de eschimosi 


て の Set で の У JO CE. 
tom oq 9o っ コン で = 
EQ e A ee ey SS QU ETE ea, er 
к e M ЖИР pA cm eb つう で 
Шз o Р Dog S 333 x E 
= の ee заан oo 
r$ Pas Ф One С So а Se < 
= SCI dd Ик С O, are 
^ a E etg d AB фе E 1 5 E » 1 — e 
> ч Ur 7 っ の 4 2D 
= d 3 A'S А Chas iio dl 


imp 


lor umiace 


ea se albi 


ärind din vi 
3 goneam 


la padele 


dincolo de soba 


sa aierge pl 


mamei «< 


irumurl, 


lui Yash- 


51 erau acolo 


veșminte roşii 


si pături, şi 
făcînd schimb cu neg 


dobindit 


si mal deparic 
Yash-Noosh 
m căpetenie şi averea 


moşii mei 


entru totdeauna pe buzele celor din neamul 


„Si cind veni dimineaţa, m-am dus 


neatins. Femeile 
betul şi-şi spuneau tot felul de 


tela. Ku mà minunam pentru cà un pref ca acesta nu 


dăruit inc: imeni vreodată. lar în noaptea ut 


1 
аге, da Бгатаса aceea am Mal pus ȘI alte lucrum, 


un caiac din piei bine tabacite 


е nu сипох 


ti , acolo, ! la inde batjocor itu 
Tan - ТРЧЕ e E m y Y 
n Ungai era sireata, dar eu minios cá eran 


a neamului meu 


Stoate am sporit gramada si mai mult, 


a ca in noa] 


pramada mare de tot, si am carat acolo s niacul m 
fácea cit douăzeci de calace. lar dimineaţa nu mai 


mă de grămadă 


t pregăti 


t 
au urma 


Ta mai 


| T după felul în care 
ocoteam noi anii. Eu eram inca un baietan, dar eram că 
petenie Si fiu de căpetenie si restul n-avea însemnătate 

Dar deasupra obrazului oceanului se 
unei corăbii, care cresci 
Prin gurile de scurgere ale navei venea apă 
ă, iar oamenii erau în mare gral 
ompe. La prova 1 
Я adincimea apei Si dădea 1 CU o voc 
net. Avea ochii de culoare al 
îi era împodobit cu o co: 
1 


i era galben ca paiul holdelor din sud sau ca 


ev ninrala 
ara рпеш 


i tof mai mare, dusà de suflarea 


In anii din urmă văzurăm de departe corăbii, dar 

era cea dintii care oprea la ţărmul Akatan 
cerea s-a spart, iar femeile si copiii au fugit 
or, în vreme ce noi bărbaţii ne- incor 
așteptat cu sulitele in mînă. Dar cînd talpa coră- 

b dulmecă ţărmul, oamenii aceia stră 


bägara în seamă, fiind prea prinși de propriile lor trebur 


ы. 


at arcuri 


Y^. Lj ] NN, PAS pi 
Lina apele au SCaZ pus goeieta 


Care se 


ucat Sa 
pe fundul navei. 
petrecerea incepu d 

..Cind арек 
băteau 


an: 


O gaura 


anı 
al 


x » 1 ч nt 3» 
sa cà femeile se ıntoars 


Deal Te 
согара lê 


şi ei DI 


ziua nunţii 


y 


fiindcă acees 


Ad 
Akatan. 


pasa 


stinseseé 


oameni 


Y de oamenı, ] eu, Car 
capătul lumii, am văzu 


eam prin semne, 


inci le 
t. Vorb 


e nici o goeleta 


uneori cite un om mai batri 
ma binecuvinta, iar 
ma intrebau d 


si oamenii aceia ai 


a fata spre lumina 


abureau 


f 


lucruri 


cînd îmi 


am socotit 


mic, заг Capul Mi se invirtea de n 
e mişca in toate părţile. 51 asa am mers eu 
t am dat de tàrimuri cate rideau în plin soare, 


| cimpuri așteptau recolte bogate, si orașele acelea 


pe care o căutam 


pornil si mai departe spre soare 
mereu tot mai mare Si în insula 


orabie, cum nu s-a pomenit de ea nici i 


nak. Aşa am a s eu într-o 


1 


iau ca nişte mu- 


vemeau de multime de bărbați care tra 


үң niatpă 117) К 1 | 
i DV Mn ri, şi aveau pe buze cuvinte mincinoase, iar în inimile 
n aie nema A Ta ) negre domnea pofta aurului. lar în vremea asta, po- 
incarcau in ea pi | porul meu din Akatan vina si prindea peşte și era fericit 


treaba aceea era 
lumea 


ndind ca lumea era mica. 


in Si totdeauna in mintea mea era u păi 
care 3 Е ind de la pescuit spre casă şi știam că $ n 
in apa, capitanul | OU 8 cînd va veni timpul sorocit. Cînd - 
| duc, dar e n rgului o vedeam coborind alene potecă la 
-a arătat s| í ' mea vinat, hátisuril 
votam sa Merg cu T in ochii ei lucea o j 
Ck BEVOR 1 ăi se putea aprinde. 
ui pe i an am ajuns sá hoin: printr-o 
trag la pari Unii erau indurätori şi-mi dădeau de mîncare, dar alții 
prindea vintul р eau, iar alţii î şi blestemau. scrisnit | 
Im: venta 1 di am bátut ciudate drumuri si am vàz |u- | 
^ mosil Uneori eu, 1 le 


user S: 


căutam eu, o dată ce ajungeam printr 1 din neamu fiic rci "a einn A adusta resque as i | 


atina 
puțini 


a mării 


urile marelui 


UI acolo era e] 
‘imis-o sub punte, t sà vorbe tu 
\ e ne las ne ст no Y Pag cita 
cat cu ameni din nea- | rue pi шый aa spuneam, Tacea cite 
2 1 ы * LIA DIC] ү re usea 1 SE n 
irmele sale la vinäto: re de foci. pio MCN RITA ва DE ; 
eine înverzită ridieindu-se 


erau puţine cor "bii, dar noi 


turmei de foci am prádat хе L mă WW legat a 
| ‚геп spre tu ГІ 


mai Ја nord 


socoteala să 


ү 
1 focile mame au 


pom ti e, în vr me Ce urmări 
1 rusestl, oame € ce ul 11 


tori ne-au 


pe Pie, + А 
паса le era 


mal munceasca, asa 


nava inapoi S lar Noua Ce 


că marinarul ac 


SE a E D d 

mA = e ei C c の 
Som 2 dcc GO © 
O © о 3 D g 
lam A os 4 

w = s» id / 4 
ae бы: e > 
О Sa A Don GC 
> 一 728-27. с 


ппас 


i astea, 


reburi 


e Ou ~ 

Oe の à 一 

— صب‎ 00 て う | 

e に > се e. С), 一 oO m dod se de 


し 


e 


рете 


=} 


nzatoare 


I 
hrana 
1 


iar ultimul eii 


Ca să ajung 
în inima 


n gheaţă, pe 


loldi pe cimpiil 
nostru se vedeau 


г piesteme 
1 2 
| răsul să 
f C1 < 3 で / 
al ex А 
į № -11 c t 
1 | i CU 
rul NICI 1 


acoio. Ceea ce era 


re-i minasem 
Apul 

mic de mincat“ el, „şi n-o.sä mai pierdem multă 

me aici, ci să ne uităm doar 1 ta să vedem 

de unde vine si cam cît este. Si apoi o luăm repede la 

ў ia minţile, n 


ia urma 


Dar cel pe сг 
letul neclintit 


の 


picior, pină n 


elul acesta 


multe provizii Si o să 


Si aşa s-a făcut că ne-am 


achipuit că wolverinele 


tru că el € 
r-o suflare ole, 


blestema 


rte ca sá m 
ul” spuse ea, ,,] 
cu mocasini 
sus a mocasil 
ă le putem apoi mes 
it să vedem de n 
‚ätoare ега la cinci 


jásim noi ceva de vinat“ sp 
i á Di ceva de 
rămînă lîngă foc c 


) înainte, el în 


h-Noosh, cu 
de război 


al 


IY 


tul se uita la mine ş tit de în put 
Îmi dădeam seama de avea tăria s | 


vorbească, iar cînd isi 1 

sunet. Asa cum spuneam, era J 11 5 supe >be 

iboldea să fiu îndurător, dar mi-am t viata d 1 acum tot acolo-i 
| 


dinainte, mi-am amintit de gerul si ‚Pina 
nesfirsitele päduri. Ba mai mult, a mea era ar eu 
| 


entrá ea platisem pret nemaiauzit de 
1 


us RTL 
vorbă. Apoi i-am vorbii 


ire n-o mai auzise de an 


cu ochi mari 


ACA 


cine eram, si unde 


i-am zis eu. „Ти 


ră căpetenii şi făcuseră legi si al căror singe 


u în vinele mele 


sıngur cu noartea si U 


spre anii de foame si despre fägäduiala pe c: 
use mai întîi. Da, i-am zis despre toate, chia 
EER ` BOTEN ^ xT A Е A < 3 

e cele petrecute in ziua aceea intre el si mine si des- 
pre zilele care ne asteptau. Si, ín ce vorbean 


H 
у 


iindcă mi-am inchipi 


ise minţile. ,,Mànincà 


ji ER PEN. Ft A latan ala 744 mim LEE > : "ше n 1 i e 
De aici pină-n Akatan e cale zut cum, de făgăduiala aceea, ос} luminau 
în coama aceea galbenă a | mari ca atunci cînd Gi є 


1 | % y 
Lt 
gat é V 
t a i A 
" | ; 
| ; 
a Ki t t 
a Spre Akatan i-am in : 
à nina.care avea să-l gin | 
chipul ei se făcu la acelaşi i 
buze Si aceeaşi minie rece. 1 
m mina-n ă, a-n Aka Si o Ы 
пе ducem traiul olibele acelea mus CM spuneam, a dat cu cuf o datà 
Anim tot cu peste şi ulei $1 o să avem şi odrasle de care x da : 
à fim mîndri pina la К 


^p: largă Ы ar ferie E " | 
Q sumea larga 3 sal I し { I iier ; | 


we bine aşa. 


aceea 


amas 


tenia femeii. M-am 


trecut 


tärimuri străine, d 


mei 


arni 


O MIE DE DUZINI 


re pi 
1 


ate culorile 


de alta 

| e cintari 
a deosebi 

na pe care 


fiindcă era om 
un cap bine pr 
imaginat 


nti duzina, al celor o m a 
3 ls 
И ă fim mäcaı linar de ris Co- 
că pelar Si ul lui și ut dudo se va ite 
nea ] in cazul 
n mina, « yu 


rnb patru 


te in pun 

Vezi tu, Alma 
h astá-sa, în sufrageria înecată într-o mare 
Бе guvernamentale, ghiduri şi trasee prin 


tara la cale, impr euna cu 


, cheltuielile nu incep cu ade varat dec 


Dyea... ajunge sa zvii 


‚тт 


| 
| TE) 
| 


c 
e 


+ 
も 


"OS 


Cc 


zürenie pe aca 
“ea Potecii Albe, 


ratà de a traversa 


i el dintr-o DUCE 


T ティ 
aim S101 


care, două zile 1 


încropite acele 
e. Oamenii luc 


asemenea, 
n vreme 


1 


ean 
alerga inapoi la suede: 
- Uite, dă-mi bc 
| in miini 


ind asuj 


ul usc 
Chilkoot 


de la picioare 


AI 


toate nzeie intinse, 
iculoase. Barcile porne: 
ndentii se lăsară cuprinși de entuziasm 


mă înainte de Vadul Carib 


pl 


ultima oară, 


in incercarea 


O să-l ajungem din 


ıncredintara で 1 pt 


en, т vreme ce intindeau 


ta abruptă 


Sl 


Alma luă peste prova primele imp 


ncarcatura 


1usese inclinat sa se i 


era vorba de apă, da 


Spé ravasa a cirmel 


exemplul. 


E Egt u iata incruntata si bărbia împinsă înainte 
n de hotärire. Mia de duzini era în barcă, dina 
bine legată, sub bagajele corespondentilor, si tot ¿ 


ra ү CT 人 < 1 nc D » D 1 # Y 1 } 
era ȘI Casuta, S1 Ipoteca aceea de o mie de colar] 


un frig crincen. Deseori scotea 


inlocula cu alta, lar pasagerii lui 1 de -p» 

J lingi 1 Jr A 1 m ; 3/51 
cea de dinainte. Ori de cite ori sárea peste bord А), 
esta trai pe dată in gheaţă, așa px à 


ora deseori botezată, prinse o ghirlandă de 
na se incorda si se izbea prin valuril 


Pam. destaca no. la meha: 
4m аеѕтаса pe la inchek 


le nevoiţi sa 


cînd puse o 
prea mare, care ap 
1 val. El ieşi cel, dintii din Lindern 
nesocotind praguril € 


prova pe jumatate 


1, dar, 


1, pe undae 
1 Lacu 
erau 


Dorn 5 
porn. 


una la m: 
lovi 3 ea. Q 


CD 

A 
e 
fe} 


lui 


xistenta 


e 


eze 


"ase 


el 


301 YU Hall 


Ay 


strusa, 


easca Nanu 


09] 


5 


ala a 
ODO] 


e 


a 


e vreo veste 


Rasmunsen 


opint« 
ic 


obici 
4,41 
NILULUI 


pa 


iscá 


le 


i 
une 


で 
Y 


ila, 


arti 


Y 


07 


a 


abá, 


© 


seacă, sacada 


dinainte, 


sind la revoiv 


ea fără s-o mai incerce, rex 


ar pe podurile de gh: 


au 


indu-si racix 


тылат: präiini lu j ] ar sa se sp IM 
tineau pranni 1U OA a a 
Uu de accident. După ce treceau de cealalla pal 


UNUL « 


fără 


E Asiei 
tovara 


nici atunci cind omul legii îi spuse 


acceptarea fatalistá a oricär 
еа. Doar cînd i se 


ai crincenà foamete, 


a arumui 


I apél 
acela 


inii si y 
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Dawson, cinci dintre câinii lui se duseseră, iar cei « 
trăgînd în hamuri 


suflau cădeau din picioare, 


era în hamuri, 


singerie-vinetie $ 
| de la mînă, care stătea 1 


ingrozitor. 


piscat de 
Mocasint 


acela hidos încă îi invelea tot piciorul, 
simtă nişte jung! > 


si pe acelea de la o vreme, se terminará, dar el 
cu îndărătnicie sá se atingă de ouă. 

Nu putea sá se convingă, în nici un chip, că avea si 
el dreptul la ouăle acelea şi porni mai departe, impleticin- 
du-se și prabusindu-se de-a lungul drumului către Ind 
River. Aici, un veteran generos si un elan proaspăt uc 
le dădură forţe noi şi lui, și cîinilor, iar la Ainslie se sin 
răsplătit pentru toate suferințele cînd unul bejenit din 
Dawson de numai cinci ceasuri, îl asigură că putea obţine 
un dolar şi un sfert pentru fiecare ou. 

Ajunse pe malul abrupt de lîngă marginile Dawsonului 
inima la gură si genunshii tremurînd. Ciimii erau atît 
de sleiti că fu nevoit să-i mai lase să-și tragă sufletul și, 
așteptare, se rezemä pierit de prajina de cîini. Deoda 
se arătă topáind un bărbat foarte dichisit, îmbrăcat intr 
haină din blană de urs. Se uită curios la Rasmunsen și 
ioi se opri şi aruncă o privire iscoditoare la ciini și la cele 
i sănii legate una de alta. 

Ce ai acolo ? întrebă el. 

Ou& — răspunse Rasmunsen rägusit, abia fiind in 
stare să-şi ridice vocea deasupra unei soapte. 

Ouă ! Tu-iu-ju ! Tu-iu-iu ! 
Omul sări in sus de bucurie, se invirti înnebunit si 
încheie cu şase pași din dansul războiului. 
Nu vrei să spui că în toate... ? 
- Toate ! 
- Hei ! Dumneata trebuie sa fii omul cu ouale ! 


cerceta si din partea 


هم — 


altà. 
Ei, ia zi, nu esti dumneata cel cu ouále ? 
Rasmunsen nu stia, dar bănuia ca el era, iar omul se 
mai dezmetici putin. 
Si cam cit socoti să iei pe ele 
Rasmunsen deveni indráznet. 


Y 


Un dolar juma ? făcu el. 


eea 


Adicà... adicá un dolar juma bucata — incepu Ras- 
iunsen sá explice sováielnic. 
= Precis! Te-am auzit bine. Să zicem două duzini. 


Jite si aurul pentru treaba asta. 
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Rasmunsen se uită lung la el, fără nici o expresie 
Eu mi-s Big Jim Murray, mă știe toată lumea - 
spuse el de bună voie. Taman br am auzit si eu că 
ouăle dumitale-s stricate şi-ţi dau două sute de dolari 
pentru toată grămada. Nu-s la fel de bune ca somonul, 
dar pen’ cîini îs destul de bune. FIICA AUROREI BOREALE 
Rasmunsen parcă se făcuse de piatră. Nici nu clinti. 
— Du-te la dracu — îi spuse el tare, fără să ridic 


Stai, stai oleacă si gindeste-te. Mă laud că-i un 
pret cum se cade pentru o porcărie ca asta, și oricum 


mai mult decît nimic. Două sutare. Ce zici ? 
- Di -te la dracu ! repetă Rasmunsen domol. Si ca- Tu-cum spune aia ? — tu om leneș, tu 
i-te de ; rea eu nevastă la el? Asta nu bine. Asta nu 
Murray rămase cu gura căscată de groază Si apoi st iiciodat. Niciodat eu ia bărbat leneș. 
trase cu spatele înapoi spre ușă, cu ochii atintiti la chipul Astfel îi spuse Joy Molineau lui Jack Harring 
lilalt, ata, ceea ce gindea, asa cum îi spusese cu o seară î 
Rasmunsen ieşi şi el afară si dădu drumul la cîini. Le lar mai aspru, pe limba lui, același lucru și lui 
aruncă tot somonul pe care-l cumpărase şi făcu ghem în Savoy. 
mina o chingă de sanie. Apoi intră din nou in cabană și - Ascultă, Joy..: 
trase zăvorul pe dinăuntru. Fumul de la friptura făcută - Nu, nu. De ce asculte la om lenes? Nu bine, 
scrum îi ustura ochii. Se urcă pe lavita, petrecu un capăt bine de loc tu dai tireoale, tu vine la a al meu si 
de ching pe după grinda de la coama acoperișului și es nimic. Cum aduce tu mincare la famille ? ko 
măsură din ochi înălţimea. Nu i se páru m d дуй | 'e nu are tu aur ? La alţii oamenii este mult, mult. 
pentru cá puse si scaunul pe lavitá și se urcă pe scaun — Dar má stráduiesc din greu, Joy. Nu trece nici o 
La с: apátul chingii făcu un lat 51-51 băgă capul înăuntru л să nu bat pirtia sau s-o iau pe rîu, la deal. Chiar si 
Legá bine celălalt capăt. Apei făcu vint cu piciorul scaunu- bia am sosit. Câinii îmi sînt încă truditi de d Irum. Alţii 
i de sub el au avut mai mult noroc şi au găsit aur berechet. Dar eu.… 


„n-am noroc... 

一 Ah. Dar cînd om acela cu femeie indian, om acela 
VicCarmack, cînd el descoperit Klondike, tu nu dus acolo. 
Alti oameni dus. Alţii oameni acum bogaţi. 

- Doar știi bine că eram plecat în prospectare dincolo, 
spre izvoarele Tananei — protestă Harrington — şi n-am 
aflat nimic de Eldorado şi Bonanza decît cînd fusese prea 

rzu. 
Atunci tot altceva. Numai tu — cum zice la tine ?一 
numai tu drum chior. 

— Cum ? 


(în limba franceză în original). 
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Colt de L up auzi. Parasi deodată pîrtia, lui 
spre stăpîna lui. Ceilalți cîini zvicnira dupa 
sania se cumpăni doar pe-o singura talpice, 
azvirli pe Harrington în zăpadă. Savoy trecu pe. | 
ea un fulger. Harrington Se ridică în ced şi-l urmari ERATĂ TARDIVA 
cum gonea peste riu spre biroul celui car în tra АЛ ARDIV/ 
terenurile auri ifere. Nu se putu abtine să nu audă o 
plică din jur Be 
An, el alergat foarte bun — îi explica Joy №0- 
lineau locotenentului. El... cum spune asta... | prins vint 
la picior. El prins vînt la picior foarte bun. 


Lasă ca-ti spun 
sat] 
Zarul. 

E-n regulá din partea mea 
bărbat, care, în vreme ce vorbea, 1 
dianul ce repara niște rachete de 2 ăpadă într- 
cabanei. Ei, Billebedam, ia dă tu o ci と 


lui Oleson, că doar ești băiat bun Si spune 
împrumute paharul lui cu zaruri 


Această rugăminte în mijlocul unei 
despre cit se plătește ziua unui om, cit 
mâncarea îl miră la culme pe Billebedam Ва. 
era dimineaţa devreme si el nu mai pomenise albi 
elul lui Pentfield si Hutchinson, sa se apuce de 
zaruri înainte de a se încheia treaba pe zii px 
Dar fata lui rámase impasibilă aşa cum trebuie să 
mînă fata unui indian de pe Yukon, isi puse mänusile 
Si ieşi pe usa. 

Desi se facuse de-acum ora opt, afară domnea încă în 
tunericul, iar cabana era luminată de o luminare de seu 
înfiptă într-un gât de sticlă goală de whisky. Trona 
masa din lemn de pin, în mijlocul unui talmes-balmes 
farturii din tinichea murdare. Seul de la nenumărate Ju- 
minari se scursese la vale pe gitul sticlei, întărindu-se, 
O transformase într-un mic ghețar. În toată сарат: : 
însemna de fapt o singură încăpere, domnea 
orinduialä « ca si pe masă. lar într-un colt, lipite de 
se aflau două lavite de dormit, rînduite una 

păturile zvirlite în lături, așa cum le lăsas 
batii dimineaţa, cînd săriseră jos din pat, 
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Ca inima mea să se-ngemaneze cu-a ta : 


Se lăsă din nou tăcere si nimeni n-o mai tulbură, pină 


cind 


nasa. 


nu sosi Billebedam si zvirli páhárelul cu zaruri pe 


Tare frig la afará ! spuse el. Oleson 


Yukon tot sanie la noapte trecut. 


nn ‚ bátrine ! strigă Pentfield, p 
pe Hutchinson. Cine cistiga poate 5-0 


pirtie Vine la vremea asta ! 
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La ce tragem ? 
Jucăm zaruri cinstite ! răspunse 
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1 uitară imp jnsi de MR 
ici o pereche si cel qa & mare zar era cinci. 
Mina chioarä ! gemu Pentfield. 
A se codi destul Ae multă. vreme, 
i si le puse din nou in d ahar 
aş fost în locul | as fi 
ii sugera Hutchinson. 
Cind o sa le vezi acum n-ai să mai ai 
îi răspunse Pentfiel urînd zarurile. 
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ă se poticneasca deloc, de la doi la sé 

mînă chioara ! mu el, N- 
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elălalt adună zarurile fără să scoată un cuvint, IE 
aruncă pe masă cu o miscare nervoasa 


dăduse o mînă chioara 


A doua 


yina la şase. 
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Te-am ajuns oricum, dar am s-o scot mai 


оре el luînd numai patru zaruri 
e acela. Uite cum te-am bătut ! 


Dar din paharul acela nu ieşi decit 


si un cinci ! Tot pant oară, nici mai 
rea decît cea pe care e Pentfield 

chinson oftä 

'reaba asta nu pomenit nici 


spuse el 


zaruri multă vreme, 


Hutchinson. Haide, 


du-si unghiile 


rost să mai 


Si apoi 


Nici într-o mie de vieţi - dăugă Pentfield, apu- 


cind zarurile si dindu-le iute de-a 


Se arătară trei de cinci si, scutură celelalte 
fu răsplătit cu un al patrulea cinci 
la a i aona aruncare. Hutchinson păru să-și fi pierdut 
a speranţă. Dar, la prima lui mina, iesira trei 
În ochii celuilalt se ivi o mare îndoială, iar în ai 
arătă din nou speranţa. Încă un şase şi avea s-o 
pornească pe gheaţă, spre 


după ce 


mare si spre casă. Scutura za- 
în pahar, se făcu deodată cá le aruncă, sovai, le 

mai scutură puţin. 
ー Haide, dă-le 
noaptea aici ! 


drumul ! N-o să stam acum toata 
strigă Pentfield cu glas strident, indoin- 
în lemn, intr-atit de tare se inclestase de 
masa ca sa se stapineasca. 

Zarurile pornira de-a dura si cel ds bárbati dădură 
cu ochii de un sase întors cu fata în sus; Amindoi se hol- 
bară la zar. Se lăsă o lungă tăcere. Hate hinson aruncă O 
privire furis& spre tovarășul lui, care tot pe furiș o sur- 
prinse, si apoi isi tuguie buzele încercînd să-și arate indi- 
ferenta. Hutchinson sări in pic cioare si rise. Era un ris 
nervos, neincrezator. În situaţia aceea se simţea mai stin- 
jenit ord; dacă ar fi pierdut. Se îndreptă spre tovarășul 
lui care se rásuci furios spre el : 

C orry, te poftesc să-ți tii gura ! ! Stiu tot ce ai de gind 
să-mi spui... că кч bine rámii tu si plec eu si toate raha- 
turile celelalte. Aşa că nu le mai spune. Ai si tu famili 
ta la Detroit, care > te așteaptă, şi-i destul. Ba, in plus, = 
poţi să faci pentru mine exact ceea се as fi fácut si eu 
dacă as fi sea 

ー Si asta înseamnă... ? 

Pentfield citi în ochii tovarăşului sau exact ce voise 
să întrebe, aga că-i răspunse : 

— Ceea ce as fi facut şi eu. Poţi să mi-o aduci aici. 
Singura diferenţă va fi că va avea loc o nuntă la Dawson, 
în loc de San Francisco, 

- Dar, batrine ! vun ectà Hutehinson. Cum Dumne 
5-0 e eu încoace ? Nu sîntem chiar frate si soră gr 
nici n-am văzut-o în viaţa mea, şi n-ar fi tocmai nimerit, 
tii, să călătorim tot drumul ăsta împreună, Bineintel 8, 
ar fi în regulă. Eu şi tu ştim treaba asta, dar ia gîndeş- 
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ate le minei. Era o cabana magnifica, construită sa San Francisco si nici măcar nu pomenea de p 
ăldură si împărțită in trei încăperi confortabile Detr 
bir 3 
foarte costisitor, cind dulgherul primea in fiecare 


1 | ‚ 
era bine geluita de mina, perfect pătrată, | Lawrence Pentfield începu să creadă că partenerul să 
ia domnisoarei Mabel Hol- 


cîte cincisprezece dolari, dar pentru el nimic nu era s lacá tre s inem seama cá era vorba de un 

prea scump atunci cind le cabana în care avea tinär care urma sä se porneascä spre coasta de est ca 

să locuiască Mabel Holmes. Asa că îi dădu bătaie mai să-si vada familia. Uneori se surprinse că-l muncea gin- 

departe cu ridicarea cabanei, si mereu fredona fi trebuit să fie cam îngrijorat dacă nu i-ar fi 
> 


e de alta 


Vom pe Corry si pe Mabel. I 
,Ah, iubita nx lin partea fetei vorbeai foarte 
de se va-ntimpla 
ca inimile no: 


ocuiascá-aláturea !* E 


е putea citi in ele si un 


ropia de refuz, atunci 


1 
ra vorba de.cà 


Y I ex сү Yi га | 
De asemenea, omul avea pe реге! pe care k 
prins cu ace, si în fiec: liilor si 


primejdi 
cută dii 


st verifice data si si 


A ee 
a ŞI el urn 


ui avea sa soseasca 


E 
ауага. O al 


incepu Sa sim S 
care venea dupi 


е 1 
să supravegneze Oa- 


pina ce tovarasul 


Yukonului, 


tai оската 
rte], pe gneata 


Sa caute 


sosirii celei care avea s-o ocupe | prastie uritul 1 


\ 
| A y 3 facă din 
| rie incepu sa таса ain 


] ^ є yy YY) € 了 
iwson, unde putea Sa All 


că își putea permite să 


masa de joc. Dar, fiinc 
| vorba ..погос ca-al lui Pentfiek 
IE CEN RE 


Il urmári 


e. În rásazul 


ce crupierul 


Inwood, patronul loca- 


as 
ex 
A 


mara si alte scrisori, una dupa al 


beni Wandats tne când m A E 4 1 
trei deodată, atunci cînd posta mai int tovarășul tău s-a apucat sá 


venea de pe strada Mii 


as : 
rry tocmai se ducea pe strada Mirmidon sau 1 


era la Mirmidon. Si astfel isi făcea veacul mai mult 


sul 


ovare 


ar 


At 


me 


spaţiu mai restrins. Corry si Mabel erau fără îndoială casa 
Pentfield se întoarse la Ope ra House și-și r 
Jocul la masa de joc. Ceru să se ridice limita potului. 
Încerci să mai înviorezi treaba ? spuse rizind Nic < 
1 

А 


torii. 


^ 


ID şi-i făcu un semn de incuviintare сї 1 
Mă pornisem la vale spre prăvălie, dar acum cred cá am 
să mai zábovesc oleaca pe aici să te văd cum iti faci de kan 
Si Lawrence Кене ге {геара asta cu 
îndesat, iai i, crupierul muşcă alene 
capătul unei alte kav ane, , aprinse un cl 1 unta 
s-a spart banca. Pentfield încasă patr 
mina cu Nick Inwood si declara ca era 
mai arata la masa lui sau la oricare 
Nimeni nu știu si nici nu bănui că 
aceea, si cu atît mai putin că era adinc 
schimbare nu se văzu in purtarea lui. C 
mina isi văzu de treburile lui aproape 
deauna, cînd citi o relatare a căsători 
Portland. Atunci își chemă un pri 
de mina lui si.o porni pe Yukon îr 
1 ciini. Tinu pirtia spre S 
Riul Alb, si ары о luă pe cealaltă 
tîrziu dădu de-o tabără de vinätoare a in | 
Riul Alb. Seara avu loc o mare petrecere, iar el sta 


4 


MEL SI 


loc de mare cinste alături de cápeter A doua zi o por 
din nou la drum, in fr a ciinilor cátre Yukon. 
de data asta nu mai cálátorea singur. Ín seara aceea 
fură hraniti de o tinárá indiancá si tot ea îl š 
ridice cortul. Pe vremea cînd era copil: se atacată 
de un urs şi schiopata si acum putin. O chema леа Si, 
la început, fusese neincrezätoare in străinul acela alb 
care venise din necunoscut, se căsătorise cu ea Hd să-i 
arunce ed O privire sau o vorbá, si acum o purta cu 
el cátre necunoscut. Dar Lashka avu mult i 
decît li se » întâmplă celor mai multe fete i 
însoțesc cu bărbaţi albi, prin tärimul acela 
Abia ajunseră ei la Dawson şi căsătoria acee: 
care-i unise fu întărită din nou in mod sole: 
unui preot, după datina omului alb. De la Daw: 
pentru ea ers numai minune si vis, fu purtatä 


пе 


sa-și 


220 


e- 


de pe Bonanza Si instalată in cabana din birne 
ite, de pe culmea dealului. ; 
ele nouă zile de uimire care urmara nu rei 


des in vileag ınalanca 


mic deosebit despre 
n patul şi la masa lui, și mici despre c 
j Numai ideea unel 


] と "taraa Ax 
depasea nahen a 


ase acea legátura. 


monia care lega 
ătorii legalizate după cuviinta a 

ntelegere a obştii. Dar nimeni nu-l bătu la cap pe Pent- 
ld in legătură cu treaba asta. Atita timp cit 
cuiva nu eau sentimentele obstii, obştea il А 
Lui Pentfield nu i se închise usa cabanei cel 
cu femei albe. Ceremonia căsătoriei îl scosese din 


bărbaţilor care ţineau cite o 


pan 
iali 
1 


г 51-1 asezasé deasupra oricarui тер 


re Sa cirteasca impotriva gustu 


cite unul сг 
jaterie de femei. | Ж 

Nu mai sosi nici o scrisoare de la cei din alara. Là 
cel Mare se An lură şase sănii încărcate с 
d stia 
buiau s-o fi 


ietenul lui si 
apucat pe pirtie 


in plus, Pentfie 
la vremea aceea poe 
re nord. Chiar atunci se 
a aceea de miere la care visase 
narnici. Gura i se strinse i1 
Dar nu manife 


S gs us 
iuna ae 


sta decit 


Pete, indiancă de pe 
bă că pruncul ei nu se simíe: 


în mod deosebit femeia- 
pl pri e bolile copiilor, nu pierdea ocazia sa 
d . copiii altor femei, care deocamdată fuseseră 
fericite cu-prunci decit ea. 
Pe își înhămă ciinii si, cu Lashka dinapoia 


pirtie pe 


uscatura 
operea deocamdată pamintul, 
! 

apă ce iesiserá Ја 


începuse să 


Atunci... 
Eu sînt doamna Hutchinson! r 
tu te-ai gîndit în toată vremea asta că era Mabel ! 
Exact — răspunse Pentfield rar. Dar acum îmi dau 
seama. Reporterul a încurcat nume Те, Ziarele din Seattle 
şi Portland au reluat şi = gresit. 

Vreme de un minut rämase täcut. 
din nou cu fata spre el si o putea vedea cum se 
de fiorul asteptarii. Gang deveni deodata foarte 
sat de unul dintre tocurile scîlciate ale mocasinilor lui, 
în vreme ce Dora privea pe furiș spre chipul imobil al 
Lashkăi ce stat Lawrence Pentfiled se zgila 
țintă înaintea lui spre viitorul mohorit ce-l aștepta si 
inirezárea scene cenusii în care se vedea mergi! 
ania, indemnind câinii si avind-o al: 
schioaps. Apoi desc ‘hise gura Si vorbi fără înconjur, pri- 
ind-o pe Mabel drept în ochi 

fmi pare rău. Nici prin gînd nu a trecut o treabă 

a asta. Am crezut că te-ai măritat cu prietenul meu 
Corry. Cea de colo, care stă pe sanie, e doamna Pentfield. 

Mabel Holmes se întoarse sfirşită spre sora ei, ca și 
cum atunci asupra ei s-ar fi pogorit deodată toată oste- 
neala acelei lungi călătorii. Dora o prinse de mijloc. Corry 
Hutchinson. era mai departe ocupat cu mocasinul acela 
Pentfield se uită iute de la un chip la altul, apoi se in- 
arse către sanie. 

Nu putem sta aici 

lui Pete ne asteapta i spuse el Lashkăi. 

Gîrbaciul lung al biciului v ijii prin aer, ciinii se opin- 
tra în pieptare, iar sania se cutreihurä si apoi tisni înainte. 


ăspunse Dora, 


Mabel se întoarse 
iluminase 
intere- 


a pe san 


toată ziua, în vreme се tincul 


Ah, ştii, Corry ? strigă Pe ontfield spre ei. Poti sá 
ocupi vechea cabana. N-a mai stat nimeni acolo de-o 


1 
| 


bucată de vreme. Eu mi-am făcut alta pe deal. 


M 


CICATRICEA 


Toată viata lui, Jacob Kent suferise de lăcomie. La 
rîndul ei, meteahna asta dăduse naștere la o cronică ] 
de încredere în oameni, iar mintea Si caracterul îi a, 
seră atît de pervertite că era tare neplăcut sá ai de-a 
face cu el. Era, de asemenea, victima unor cri 
somnambulist si foarte îndărătnic în ideile lui. Încă din 
copilărie ا‎ tesator de meserie, pînă ce febra aurului 
ii intră in și-l smulse de la războiul lui de ţesut. 
Cabana lui era. la mijloc de drum, între Saizeci-de-Milk 
si Stewart River. lar cei care băteau de obicei drumul 
Dawsonului îl socoteau un fel de baron bandit, virit in 
fortăreaţa lui si luînd bir de la caravanele, care foloseau 
11 ruine lui prost întreţinute. Deoarece pentru zugi: 

sa figurii lui în acest chip era necesară si oarecare istorie, 
"alátorii mai puţin scoliti de la ; Rive! erau in- 
i 7 după nişte | j 


Pr intre altele trebuie : acea cabs 
construită cu mai multi ani inair 
în schimbul unor alimente, dobi ndise ra о 
sese la mal în locul acela. Fusese 
se poate de primitori si, dupa ce 
călătorii care știau bine drumul isi făcuseră 
sosească acolo, la căderea nopţii. Era toarte 
, seutindu-i de toată truda si ti 
idicarea corturilor. Si se inpámintenise drept lege 
ca musafirul ce pleca ultimul să lase o grămadă 
lemne pentru următorii veniţi. Rareori tr 


citeva 


ipa ce gasea о asi 


cel putin 


prinda de 


proiectari astrale ale 
in clipa aceea, indiferent 
n carne si oase, puneau in mintea 1 


mal departe 


reale care, chi: 


or rau 


si timp, să-și tot sporească necazuri 
are o punea în saculetul lui. 


simţea deosebit de bine în du 
de dinainte fuseseră doborite 
i itali pe bani 
pt de clienți. E drept că 
si patru dintre mus 1 51 
toată noaptea, dar treaba 
te sacului în care tinea el 


arunca luciri 


cintarea 
1 " M 
umbra pt 


і pen 


u 
J 
d 


lanta 1 


eci! 


( no 
Ne 
i cum stăteau lucru b 
cabana aceea cu apere nu se vorbi de ; 
vreun colt mai mul era în coin 
permanență chin de a ni j 3 
А 227 
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irtia cu grijă in ambele direcţii. Nu se vedea Wpenit — Da... de... un! te-ai ales cu... cu... aia ? reuşi Kent 
așa că se duse în cabană. — | în cele din urmă să îngaime, arătînd cu un deget tremură- 
În cîteva secunde curăță masa si scoase balanța. Fe un tor spre cicatricea groaznică ce brăzda obrazul celuilalt. 
je greutăţile marcate pina ce se la greutate: - M-a mardit un tovarăş de navă cu o cavilă de ma- 
en uncii și le echilibră cu pr: | UA ME tisit si m-a zburat tocmai de pe verga rindunicii mari. 
d greutájile cu p: af | OF Da’ dacă tot ai arătat cu degetul și ţi-ai îndreptat prova 
măsurate exact. Le is те toate р i spre cicatricea asta, ia fii bun şi spune-mi ce ţi-a саѕипа! 
singur 7 platan și de cealaltă parte puse iar pra de pe ea ? Ui' taman asta vreau să știu eu, ce ţi-a cägunat pe 
pind ce se echili bri balanța din nou. Cînd ajuns Í ca? Trisni-m-ar Dumnezeu să mă träsneascä. Te supără 
aurul se terminase, iar Jacob Kent iie din gros cu ceva ? Nu-i destul de arátoasá pentru mutra dumi- 
u toate astea, tale ? Ui’ taman asta vreau eu să ştiu. 
' de aur, inci! | — Nu, nu — răspunse Kent, lăsîndu-se moale să cad: 
SA pe un scaun şi arborind un zîmbet strepezit. Mă întrebam 
| 1e1 аге și eu așa. 
un penny și cinci drame de cealaltă parte. » Se ridică Аз — Ai mai por menit dumneata o cicatrice ca asta 
picioare Si isi lăsă capul pe spate trans rat. Sacul era leva ? continuă celălalt fioros. Nu-i asa că-i o frumusețe 
gol, dar posibilitatea de a cintari cu balanţa devenise in- Sigur ca da! spuse Kent dind afirmativ din car 
finitä. Putea sa mäsoare CU ea orice cantitate, de la cel ma cu gînd să-l binedispunä pe ciudatul său musäfir. dar fu 
mărunt graunte pina la livre si livre. Mamon pusese sta- total nepregătit pentru izbucnirea turbată, care urmă după 
ini ima lui. că тале se lăsase spre calea lui d eforturile lui de a fi cumsecade. 2 
j| aruncă razele prin ușa deschisa стер — Afurisit de marinar de baltă, umflat cu pasat ce 
(um POUR CLOT ELE QE QUT: ET esti ! Adică ce binevoiesti tu a zice, cu treaba asta, că-i o 
sînii aurii al unei Licopal”! frumuseţe cel mai gretos semn pe саге l-a pus Dumnezeu 
Base ie vreodatä pe o muträ de om ? Cam ce vrei sä spui cu asta, 
9 


După care, acest înfocat fiu al mării c drumul 
n şir de blesteme orientale, amestecind | şi diavolii, 
)birsille si oamenii, metafore si monştri, atita bărbă- 
sască turbare, încît Jacob Kent rămase cs aid Se făcu 
nic si se trase înapoi, cu mîinile ridicate dinainte, ca și 
cum ar fi vrut să se ferească de nişte brutalitäfi fizice. Atii 
le nevolnic se arătă, încît celălalt se opri în mijlocul focu- 
ui unei peror ratii de toată frumusețea şi izbucni in 
hohote de ris tunatoare. 
Soarele taman c-a dat cep la fundul pirtiei - 

el cu cicatricea, între ea d de veselie tot mai potolite 
Și БАЛАНЫ ă o sá te bucuri din toată inima că ai prilejul 


AS 


ăşiei unui bărbat cu o mutră ca a mea. la bagă pre- 
în eutiufa aceea cu lemne a dumitale. Am de gînd să 
á dau drumul la cîini si sá le dau sá haleas 


gazaa UMDia i CINLL-O I 


pu să pătrund: 


schi dintre birne si 


urechile îsi încetară concertul de 


sin Jos 


mi-am putut inchipu 
Jacob Kent simţi 
3 


în susul 


incepură sa V 
I 


pomeneau conducători 


o 


arma de vinátoare, 
i ică. El era ul 


jefuiască, 


cu ochii de cicatricea aceea de pe 
său. Dar, indiferent din care iesi 
nimic, el deschise lada cu muniti 
cătură zdravănă fără să risipea sc 
incärcätura cu douä rinduri de 
si se întoarse înapoi in pat. 

Exact în 
cenușii, ca oţelul, perg 
Kent se trezi. Se răsu 
cutiei de mur 


dr 


mtul de 
c-un cot, 


intr 


dacá tinem seama de temperan 
uita la cel care dormea pe podea 
1 se rásuci din nou pe spate 

se asternu pe chipul lui. Nu i se cli 
se vedea nici un. semn, cit de m 
sau emoție. Rámase întins asa, mi 
1 1 în picioare 

i NU scoase 


du-se, iar cînd se ric 
ra calm, stapin pe 
ă grabă. 


Din întîmplare 


deasupra 


înfipt într-o grindă un cui 
zgomot, 


imáta 


jos. Is 


ranst d 
capat ae 


le 
eat [аси un no 
o puse | 1 


de elan. 


fapt e că, fără să v 
‚ Бага pe teava 0 încăr- 


0514; 
сци, 
clipa în саге zorii atinsera 
itii si se uită înăuntru. Ceea ce 


ce nu văzu el, acolo, avu un efect deosebit < 
enti 


ntea 


cap alui 

zdravan de 
Jacob Kent sd o buc 
> de inci, pe după cui 


or. Apoi tr 


obrazul musafıru 


ici un dram, îndesă 
aseză totul la 


la 
ridică apoi 


] său nevrotice 
isi 3 (NG 
O 
nici un IP 


(аги! it, йе 


ă de sfoară ае 
trase amindoua 
briu, iar la celălalt 
armei 


ase COCO8S 
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Unde-i ? repetă Kent 


Ce ? între cba | la rindul lui Cardegee, indata ce reus 
să-şi recapete suflarea. 
Aurul. 
— Care aur ? întrebă perplex marinarul 
Lasă că stii tu destul de bine. Al meu 
Nu i-am văzut nici culoarea. Drept cine mă 


Casă de bani? Si ce treabă am eu cu aurul ăla, la ur! 
urmei ? 

Poa’ că știi, pos. că nu, da' oricum am să te fac 
Si dacă ridici macat 


să nu mai sufli pil na cin 1 n-ai să afli 
un deget, iti zbor creierii 

| | urlă Cardegee, 
funia o clipa s 3 
fi căutat să poată respira, reuşi să lăr 
n în aşa fel, încît să-i aj 1 y 
întrebă Kent, sperînd 


Ei bine 
aluie locul. 
Dar Cardegee îi rise în nas 


Hai dă-i bătaie cu 
dogită şi umflatä, 

Si, asa cum anticipase marinarul, tragec 
farsă. Atunci când Kent se trase 
trupul asupra funiei nu-l putu clinti pe celălalt de la pă- 
mint, acesta fiind mai greu decît el. Trase el si se chinui 
Í 1 si chip cît putu, dar picio: rele marinarului rămineau 
în podea şi încă îi si ţineau o parte dir | 


spinzuratul acela al tău, cratiţă 


ia deveni O 


inapoi Si se lăsă cu tot 


90 


a rece a al 


cîteva 
miini, si 
du-l într-o 
mări cum 


era Теѕаїог s 
i „rară 
AT zaravan 


E га, 


pun la popre pînă se mai 
poliţişti din politia mobilă. 


— Oh! Ty 


o busolă si mă impingi acum 


Jim Cardes 


mai comod. Dupa ce epuiza 


ndeasea apoi cu mul 


a tine ce-ai ajuns, cu toate 
SF 
focul iadului. Pirat afurisit si umi 


mai 


acelaşi timp şi un deget aproape 


de 


Ui 


reuşi chiar să se depășească pe el 


ă un scaun, ca să se poată 


ale vocabularului său, marinarul 


© 


c 


toate 


Acum stai binisor ! Dac& mai mi 


picioare. Aj 
lature a cabanei, 
spre 
niaza 


a soarele 


лпа ia 


i-m-ar Dumnezeu să mă 
zie si eu treabă. Ui’ la mine, nevinovat ca 
catargele m 


д | 
SC UDI 
v ta 


un 


Te 


e stinei şi-mi 


ȘI 


apoi... 


manentă ini 
răsärit a rail 


cerceteze ripa. »imţea са 


remise, era logic ca 


| m pannun t mai 


ducă d ur 


Această 


pentru « O i ă, pe fun- 


11 
ru 1 un punctulet 


af 1 
dalul alb al шы ingt iri, AT e aruncă 


un ochi îngrijorat spre soare. Se ridicase aproape de zenit 


Din vreme în vreme, punctul acela iar apărea, iar dispä- 
rea, trecînd peste mormanele de gheturi si apoi cufun- 


dindu-se din nou, in väile dintre ele. Dar nu-si ingäduia 
să arunce decit cite o privire, în treacăt, fugara, de teamă 
să nu trezească bănuiala adversarului său. La un mo- 
ment dat, cind Jacob Kent se ridică în picioare şi cerceta 
cu grijă pirtia, zid od se sperie, dar sania aceea cu cîini 
ajunsese chiar atunci la o porțiune de pirtie care mergea 


925 


400 


paralel cu talmes-balmesul acela de gheturi, $1 nu se Zari 
nici urma cita vreme dainui pe lul. | 

Am să am eu grijă să ai parte si tu de juvat pe ntru 
treaba asta — îl ameninţă Car do egee, încercînd să-i abată 
atenţia, Si o să-ți putrezească oasele în iad, ai sá vezi dacă 
n-are să fie asa. 

Ia spune 

Kent tresari 
priceapa ca era pe 
departe : 

Ja ascultá, o stafie are dreptul să-l 
individ care nu face ce spune statia. Si nu-mi po 
petrecanie pinà ce nu bate done de opt 
vreau să spun p ce nu se face douäspı 
asa-i ? Fiindcä de faci asa te pome nesti cá 
{in de capul tau si am să te bintui după aceea. 
legi ? Un minutel, 5 de te grabesti 
ne sti cá má tin de capul ajute 
s-o fac. 

Jacob Kent se uită la el cu îndoială, dar nu 
nimic. 


- strigă el după o vreme. Crezi în statii? 
deodată, ceea ce-l pe celălalt să 
drumul cel bun, că o tinu mai 


ori * adica 
есе punct, 
am să mă 


Ma-nte- 


secunda 
m 


| 
să-mi de n-am 


tău, așa 
spuse 


Cum iti risneste cronometrul ? Ce 

aici ? De un’stii tu cind e timpul exact ? 
Cardegee insi sper ind zadarnie sa fure 
citeva minute 
După ce te i 


longitudine-i 


călăului 


jej i, dupa timpul locului sau dupa timpul 
companiei ? F ‘inde’ dac că te-mpinge păcatul şi-mi faci vint 
in larg, înainte de a bate clopotul exact, atunci n-am să 


am liniste. Ui cá te-anunt dinainte. Am să mă întorc, 
i după care timp sá te (ii, de un’ ştii tu 
y 


Si dacă nu ştii după care 
cînd e vremea sorocită ? Uite asta vreau eu să știu. Sau 
poate-mi spui tu ? 
Am să te expediez la vreme — îi răspunse Kent. Am 
un cadran solar. 
ー Nu-i bun de nimic. 
ouă de grade. 
Sînt puse toate semnele. | 
Şi cum le-ai pus mă rog ? După busolă ? 


Are o abatere a acului de treizeci 


ŞI © 


* Pe nave, s 
ai de clopot. 


cartului de la amiază e mi 


prin opt 


P 
Dat 
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Nu. Le-am orientat dupá Steaua Polará 
Precis ? 
Precis. 

Cardegee mirii, apoi fu 
spre pirtie. Sania tocmai 
la nici o milă mai departe, 
alergind vioi. 

Cit de Ры рее ет ra de linie 

Kent se duse la ceasul lui primitiv şi-l cercetă. 

Trei inci i sută d dupà ce se uitá cu 
seamă. 2 
i, să anunti cele opt lovituri de 
e trăgaci, ne-am înţeles ? 

Kent fu de acord Si amindoi se cufundará it 
Curelele din jurul încheieturilor lui Cardegee se 
omul începu să se chinuie 
la spune, cît de aproape-i umbra aia ? 
Ly 


га cu coada ochiulu 
iar ciinii erau in 


9 


pagare de 


incet si să-și scoată 


O privire 
atunci trecea peste o ridicătură, 
plină goană, 


mare 


clopot inainte 


de 


tacere 
lárgeau 
miinile 


Un ir 
MES Se suci ca să se asigure că la mo- 
mentul potrivit poate facă vint peste buza gropii 
51-51 scoase 1 din primul rînd de curele 
Cit de 1 
Juma de 
Chiar in clipa aceea Jacob Kent auzi depanatul grábi 
cîinilor care alergau prin zăpadă şi-şi întoarse ochi 
spre pirtie. Stapinul stătea lungit una iar cîini 
о apucaseră pe dr 1 cel mai mă. Ken 
St 1 
yI xclama 
C: V 1 
lar, poate 
;] 
in genunchi 
©} i. Umbr 
111 
in Ca 
( l Să 
a 
ied і 


trăgaci Si alergă la buza gropii. 
pt în obrazul marinarului în 
Uran = picioare. Dar pe 

ıimb di ntr-o 


tira 
recunoscindu- 
timplat 

— Ce s-a-ntimplat ? Oh, mai nimic. la, ce să fac si 
eu, îmi caut de sănătate. Ce s-a-ntimplat, măi idiot umilat ? 
Ce s-a-ntimplat, ai ? Ajută-mă să scap de curelele astea 
că altfel vezi tu ce s-a-ntimplat. Hai mai repede sau 
mătur puntea cu tine. 

— Ah ! exclamă el în vreme ce tovarășul său se apucă 
să lucreze cu cuțitul. Ce s-a-ntimplat ? Păi asta vreau să 
stiu si eu. Ia te rog să-mi spui şi mie ce s-a-ntimplat. Ei? 

Cînd îl răsuciră pe-o parte, Kent era mort de-a binelea. 

Puşca, un model învechit care se încărca pe țeavă, zăcea 
lîngă el. Oţelul si lemnul nu mai stăteau laolaltă. igi 8° 
de închizătorul de lîngă pat al ţevii din dreapta se vede: 
o plesniturá cu marginile intoarse in afará, pe vreo citiva 
inci. Marinarul apucă pușca plin de curiozitate. Prin crapa- 
tura aceea începu sá se scurgă un fir de praf Cr n stră- 
lucitor. in mintea lui Jim C arde gee faptele acelui caz erau 
limpezi acum. 

— Să mă trásneascá din picioare ! urlă el. Ui’ la asta! 
Păi uite unde e aurul lui afurisit ! Afurisit să fiu si eu si tu, 
Charley, dacă nu dai fuga mai repede să aduci tigaia! 


BÂTARD 


> prın tot 
Multi îi spuneau ,,lasatura iadului“, dar 
Leclere, 
Dar si 


e crezare E e си at ai de crezut atunci cind 
> Bâtard si L s-au întîlnit prima oa 
п: irit, sfrijit si flàmir 
а € ata colții, rinjetul $ 
Ti аша icio a lui Leclère, pentru că buza 


albi si necruta 
i se ridică, iar ochii îi luciră 
i întinse mina după Bâtard 51-1 trase afară 
ileusul care foia de pui. E lucru ur cá 5 
1 tul, fiindcă în aceeași clipă Bâtard isi infipse 
colții lui de puiandru în mina lui Leclère, i 
singe rece, îl prinse intre degetul mare 
oarse sufletul acela tînăr din e 
ー- Sacredam ! е зе franfuzul încet, seuturindu-si sin- 
are-i curgea | 


la Duia 
să-şi tragă su uf 


1 
| 
Le 


din belsug de la muscáturá si uitin- 

ndrul zvirlit in zăpadă ce tusea si încerca 

letul. 

ere se întoarse spre John Hamlin, 
Saizeci-de-Mile. 


tard (în limba frar.ceză în original) 


Hai), 


€) 339 


ae 


ー- Asta doar uitat la el. Chit costat la tine, M'sicu ` 
Chit costat la tine ? Eu cumperi acum. Eu cumperi la el. 

Si pentru că-l ura cu o ură plină de minie, Leclere 
il cum] зага pe, Bâtard și-i puse acel nume de ocara. lar 
vreme de p ani perechea aceea vinturi 
St. Michael si delta Yukonului, pină la cursu 
1 rîului Pelly, ba chiar mai departe, pina la riu 
нара si Great Slave. Si dobindirá amindoi reputaţia 


ray? Ў Ў 7 as SS fade S menii 
de a fi legati printr-o dușmănie cum nu s-a mal pomeni 


superior 
] Peace, 


vele dar 


ird nu-si cunostea tatăl de unde 
| stia John Hamlin tatăl său fusese un 
isi amint 


up cenusiu, 


агата 


um slusit, era o 
2054 pe hartá, nerusinata cu un 


isiti si înzestrată cu un 
-avea nici un Dumnezeu 


niste ochi 
al parsiveniei si răul | 
ici | i încrede în ea. Numai de trădarea « 
si amorurile ei sălbatice prin păduri 
li atestau depravarea generală. Cu multă parsivenie ȘI 
multă putere fuseseră înzestrați părinţii lui Bátard, 1 

1, carne din carnea lor si: singe din sîngele lor, moste! 
totul. Si apoi se arătă si Black Leclere, ca să-și lase m 
grea pe o farima de viat : Si s-o stirneaset 


un 


s-o zadarasca, si s-o mode ce ajur B 
zbirlitä. гап tieälositä, din care ura dădea pe delătur 
a si diabolicá. De avea parte de un stap 
| fi ajuns un ciine obișnuit, 1 


sinistra, fioroa 
ca lumea, Ba | | 

n N loro lo: aartit 
sanie. Dar n-a avut sansa asta. Leclere l-a sorti 


giuirii sale înnăscute. 
Povestea lui Batard si Leclere e povest a ui ràz 
le cinci ani plini de cruzime, de neodihnă, iar intilnire: 
lor n-a fost decît un preludiu gräitor. La înce р n-a 
decît vina lui Leclère pentru că el ura ca o fiinţă cu 
decatá şi inteligență, in timp ce catelandrul cu 
lu ungi, , neindemir ura decit orbeste, din 
j j metodă. Intii n-a fost 
materie de cruzime — 
ci de simple bătăi, bruta 
ectii, Bâtard fu rănit la 
3 controleze 


să Cora mai 
"sul ипе 
"а atunci n-a mai putut niciodată 


——ÀÀ ишин 


= PE 
一 一 一 一 一 一 一 一 


Sn 


chiul despicat, iar urechea rămase bleagä în jos pentru 
a tine trează memoria schingiuitorului său. Si acesta 
n-a uitat niciodată. 

Perioada lui de catelandru a fost o pe 
merite nebune. Era scărmănat, dar de fiecare 
repezea Sa se răzbune, fiindcă asa era firea lui, să se 
răzbune. Şi era de neînvins. Scheläläind ascuţit din cauza 
loviturilor de curea si de ciomag, nici el nu räminea 
dator si arunca înapoi bs e sfidátor, amenintarea 
plina de amaraciune si dorinta de rázbunare a sufletului 
lui, ceea ce-i aducea si mai uid lovituri si bătăi. Dar 
avea tenacitatea de a se agata de viatá ca si maicá-sa. 
Nimie nu-l ро ucide. Ргоѕрега în nenorocire, 
se ingrasa de foame, si în această ep | yis pentru 
supravie tuire își dezvoltă o minte neobisı Avea vicle- 


È 


€ 
] 
1 


; a se strecura pe furis al la ое 
maică-sa Si fer 


tatea şi îndrăzneala lupului taică-su. 

Poate că datorită tatălui nu scheuna niciodată. L: 
trăturile de cätelandru dispărură odată cu pi 
nevolnice, si Bâtard deveni un eiine mohorit si tácut, 
iute cînd era vorba să muște, nu a grabit cind trebuia 
i dea de veste ce avea de gînd. La blesteme răspundea 
cu un miriit, la lovituri cu mușcături, in rest isi ў 
loar colții, în semn de ură neimpäcatä. Dar niciodată, 
nici după cele mai amarnice chinuri, nu mai reuşi Le- 
clere să-l facă să scheaune de durere sau de team: 
Această îndărătnicie nu făcu decît sá stirneascá si 
minia lui Leclere si să-l împingă la şi mai рагы! 


5 


Dacă Leclére îi dădea lui Bâtard jumătate de peste, 
iar celorlalți cîini un peşte întreg, Bâtard se apuca să 
ture peste de la ceilalţi. De asemenea, avea obiceiul 
jefuiască adăposturile de alimente 51-51 arăta ura in mii 
de ticăloşii, pînă ce ajunse spaima tuturor cîinilor şi stă 
pinilor de cîini. Odată, cînd Leclère îl bátu pe Bâtard şi o 
mingiie pe Babette—Babette care nu muncea nici pe ju- 


matate cît Bätard 一 Bâtard o täväli în zăpadă şi-i rupse 
una din labele din spate, apucînd-o doar o dată cu fălcile 

lea enorme ale lui, asa că Leclère fu silit să împuște 
cateaua. De asemenea, în încăierări singero: 


se, Bâtard 


tul de ане | 
rezervase sies 


«кое, va fi 


—— 


sit niciodată. 
Ж ziua in care Batard avea 
tirase х scheunind le 


nari de bani pentru cîinele acela. 


şi o data tot al 


în zăpadă, 


"case Lecle 
cum 


nimeni nu ştia 


nimeni nu-și b 


avea coaste 


use Leclère 


înțelegeau. Dar Leclere în 
vreme prin pu 
de om si 


invatase 
soapta diminetii 
nedeslusit, era in stare sa 
urca seva, cum plesneau mu- 
] inic al tuturor celor 
al iepi ui prins in lat, al corbului cel і 

еа leneş aerul, al ursului саге se s 
nic în nopţile cu lună, al lupului ce se fu 
cenușie, cînd se ii a cu noaptea. 
ii vorbea limpede şi oeol. Intelegea 
bine de ce nu fugea. Bâtard, iar el se uit: 
adesea peste umăr, înapoi. 

Cînd era prins de furii, Bâtard nu era chiar 
plăcută, si nu numai o dată se aruncase la | gata 
Leclère doar ca să ajungă lat, in ne simfire în zăpadă, 
adus în halul acela de coada biciu entru cîini. Si 
astfel invätä Batard să aștepte să-i vină sorocul. て 
ajunse în deplinătatea puterilor sale, în culm 
socoti, la un moment dat, că-i venise si lui timpul. 
pieptul larg, musculos, mult mai mare decît de obice 
iar coama, de la cap la umeri, era tot numai o masă de i 
zbirlit si... după toate aparențele arăta a lup curat. 
Leclere dormea întins în blănurile sale, cînd t 
coli că-i venise si lui vremea sorocită strecură spre el 
furis, cu paşi neauziti, cu capul lăsat in jos si singura 
lui ureche sănătoasă ciulită spre spate. Bâtard abia, abia 

spira Si nu-și ridică deloc capul pînă ce ajunse destul 


estea 


de apr Atunci se opri o clipă si se uită la beregata 
bronzată 4, са de taur, goală, noduroasă şi ри 

cu o r дз Si adincá. La acea privelişte, de ре 
colții rinjiti în i a i se scurge bale, care se prelingeau 


si, 1 пра aceea, isi aminti de urechea 


x AGH ric è | Larry lv я ar ^r 
leagă, de prot e lovituri pe care le pri- 
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i se făcuseră ȘI, 


'măratele nedreptati care 7 
mise si nenumăratele песи ра c ului care 


se ar a. asupra om 

fara scoată un sunet, se aruncă. азир 
dormea. y E 
Cînd simţi muscátura colfiloı \ pi 

ee à 1 є ni a Y Y à C » 

metici din somn si, ca un animal if ect ce t ME 
a mintea limpede si cu deplină luciditate. U E UC: 
CU nte: і S u y dal fun の © 
âtard de gitle] cu amindouä mîinile si se ros DE 
iir mea ca să se lase cu toată greutatca 
blănurile în care dormea ca să se lase c er 
| “a lui. Dar mii de strămoşi de-ai lui Batard se Incie, 
asupra lui. Dar mi ioni de i асо en 
3 de beregátile a nenumărați elani $1 Ce et 
eri | е] se trezi acum înţelepciunea moștenită Gt 
di toatà greutatea 


să 


in git, pags se dez- 
se trezi 


risera, iar in | DENE, 

: "nd Leclere se lăsă cu 
la acesti strămoşi. Сіпа Leclère se las: piis baeo 
eie trase labele sub ei 51 incepu sa-și 


: lui a у rd Is * ^ .. 
asupl 11, Batara 1$ A j iud d eo 
iri Бакен în pieptul si abdomenul omului, sfisiind 
vire ghearele in pie} л а 
si sfîrtecînd pielea și muşchii. 


Jar cînd simţi că trupul 

Dat ; 

+ iTroosto lo 
ra se zgirceste ac 


1 si da sa se 
omului de deası е: ч 


ridice, se apucă să traf 
ham se strinserä ciotea in | чт 
“ce-si arătau colții, lar Bätard, abia dde id 
e întunecă simțurile, intelese Ca 
carnea lui. Dar asta nu 


să de beregata ova 


jur, formînd 


cere de boturi 
simțind cu 


acelea erau 


SE 


flaminde de | geta mia A 
importanţă... ci numal omul, omul acela de 
ie с jarel i trase cu 
i sfisie cu E de Sp de í 
M Д Iti Md 


de turbare pi 
apucindu-l \ 
ріпа се Ж ед, 


" А و‎ 
ее еси SUI Lt 
nnelie ае 1 {| 
тт a i 
一 aunga a i 
A A Ae Cii 1 X 
1 C DI 
ѕа-51 11n8a 
1 yy | 
Atapa c1 Y { 
аага 15 
Iu] in pl | 
iDOL. 
' T wig |^ } 
ZOU | 16 1 
1 
УА: ' 


Batard, simțind cum aerul proaspăt ii pátrundea in plá- 
mini ca un vin, se aruncá drept la fata omului, nu nimeri, 
iar fălcile ii clămpăniră in gol cu un clántánit metalic 

rostogolirá in zăpadă de mai multe ori, Leclere lovin 
au-l turbat cu pumnii. Apoi se desclestarä unul de celä- 
lalt si incepurä sä-si dea tircoale stind unul cu fata 
celälalt. GBS ar fi ш să-și scoată cuțitul. сув 
та la picioarele lui. Dar în el se trezise fiara ¢ 
Voia să se răzbune cu miinile goale si cu dintii. 
se aruncă din nou, dar Leclere îl doborí cu o 
p se We peste el si-si înfipse dinţii pînă 


ra un peisaj ca de început de lume si o scenă de în- 
ceput de lume, aşa cum poate numai în vremea sălbatică 
copilăriei pămîntului se mai văzuse. Un luminis în pădur 
un cere ij 


de lupi care-şi arătau coltii. iar doi 
Паге, inclestate una de alta, miriind si 
fălci, dindu-si friu liber turbării. 
| temind, incordindu-se, prinse de o fui L 
sfisiind si sfirteeind, infigindu-si coltii si ghearele. 
le o bestialitate primară. 

Dar Leclere îl pocni pe Bâtard după ureche cu un 
p zdravan și-l dobori, náucindu-l pen 
se apucă să-l calce in picioare, încerci 
pămîntul. Bâtard avea amindouä labele dindärät r 
în clipa aceea, Leclere se opri să-și tragă sufletul. 

一 Ahhhh ! izbucni el, neinstare sá mai vorbească, 
doar să amenințe cu pumnul, fiindcă gitul si laringe 
nu-l mai ascultau. 

Dar Bâtard nu putea fi distrus. Zácea neajutorat 
reușind să-și ridice buzele si 54-51 dezveleascä 
intr-un miriit pe care nu mai avea e el puterea 
sloboadă. Leclère îl izbi cu picioare le, iar fălcile extenuate 
ale cîinelui tot se încleștară de gleznă, dar nu mai avură 

putere nici să sfisie pielea măcar. Apoi Leclére, apucă 
biciul şi înc epu să-l s sfirtece în bucăţi. Iar la fiecare ples- 
nitura de bici gitiia : 


oment. Аро} 


n 1 5..] つの の 
‘reind să-l facă 


De dat’asta, eu fringe la tine ! Ei! Dumnezeu ! Eu 


fringe la tine ! 
In cele din urmă, sleit de pute 
singe pierduse, se impletici si el 


e 1 strinse 
niste lu прі, strîns 
seinteie de cunos- 
il acoperi cu “trupul 
la adăpos 
Lucruri 
citeva a 
misionarul rămase surbrins opse 


Nu fu mai 


ceasur 


Ca 


ipsea din ceata is 
intimplare 


4 n fol de vinturá- 
stion, care era un fel de vintura 


la taclale cu misionarul si, între 


irfe, voiră sá se apuce ari drege pe Le P" re. 

Merci. non! spuse el. Prima vindecă chi 

1% pia Kl 3 ; dr 
moare ? Non. El nu bun. Pentru eu trebuie domes 


el. Pentru asta el nu 
Medicul spuse cé 
că numai printr-un ) 
Dar rămase atît de slè äbit, : 
si di u ajunse să хаса. Батат 
si din nou ajunse sa | su ME ET adt iis 
si mai nenorocit, dar puterea lui de viaţă învinse, oasele 
ol Alla 1 , А " = de și 
labelor din spate se prinseră și + паг трае ае ^ 
venirá la loc, in cele citeva sáptámini in care ràm ii 
1 € 1. 4 こ y ; novia i 
zăcînd pe podea. Și, în vreme ce Leclere, convalescer 
in cele din urmă, sleit si tremurind tot, ieși să se sorea 
n ceci C игта, < 5 
i ard începu 
in fata cabane, âtard începu i 1 
asupra semenilor săi și ajuı se sări 
numai pet cei din ceata lui, ci şi pe Cel ai 


numai pl 


intr-o- minune, mis 
j ape cu viaţă 
păli febra 
sese într-un hal 


si recistige supremaţia 


supuna iarăși nu 


ionarului. 


ici schi, nu păr 
Nu-si clinti nici un muschi, nu-$ i р 
1 ee d > PEA ER oi asi 
cind Leclere se porni prima oará, impleti а înc : 
8 gem ; 1 E CD Rp, Т. înec 
afară. rezemat de braţul misionarului 


si cu nenumărate precautii pe scăunelul eu trei 
T VR A = tananan um |! 
Bon ! exclamă el. Bon! Soare Bon! 


După care isi întinse miinile sleite si le lăsă să se 
scalde în căldura soarelui. Apoi privirea H санла. sempre 
ciinelui, şi in priviri ii fulgeră vechea scäpärare. Il atinse 


ușor pe misionar pe braţ. n 
Mon. pêre, aia mare diavoi, bata 

mine pistol, aga poate stau la soare liniștit. 
lar de atunci, multe zile rămase la soar iin ge 
banei. Dar nu se lăsă niciodată prins de | ане jar pe 


Adus la 


ard eina! 
залага, аа: 


| in fafa ca- 


t- 
H> 
ce 


Vitrine 


e o — MM MÀ میج‎ 


genunchi avea totdeauna pistolu 
tăcea Bátard în fiecare Zi era s 
la locul obişnuit. La ve 
colții, în semn că 


să 


derea armei, î 


“ata de obicei usor 


intelesese, iar Leclère 


1 ei 
dinții ca răspuns la rinje cîinelui. Inti 
misionarul bägä si el de seamä scena. 
Doamne, iartá-mà ! făcu el. Cred cy ă 
fiara asta a înţeles. 
Leclére rise domol. 
Ascultat la е mon pere. Е] cu ureche la 


ce spus eu la tine acum. 
In semn de c i mega Bâtard mișcă aproap 
tibil singura ureche teafärä ca să 


bele. 


AP PEIE 
prınaa 


Eu acuma spune „omoară“ 

Bâtard mirii surd, din adineul git] 
Zbirli pe ceafá si fiecare 
așteptare. 

— Eu ridică acum pistol așa ! 

Și făcînd îndată ceea ce spusese, el îl luă pe Batard 
la cätare, Cu un singur zvienet Bâtard tisni într-o parte, 
ajungînd dincolo de colțul cabanei, unde a se mai 

— Doamne, iartă-mă ! repetă misionarul de mai 
ori, > intervale de timp. 

Leclère rinji plin de mândrie. 

— Atunci de ce nu fuge odată pentru totdeauna ? 

Umerii frantuzului se ridicară în sus, in ace 
poate însemna orice, de la 
intel legere. 

ー Atunci de ce nu-l omori ? 

Umerii o luară din nou în sus. 

Mon pére 一 - spuse el dupa o pauza — nu venit 
timp la aia. El mare diavol. La o dată eu făcut la el bucá- 
tele mici, mici. Ei ? La o dată. Bon! 

Veni și ziua i Leclère își adună cîinii laolaltă Si O 
porni la vale un vas spre Patruzeci-de-Mile, iar de 
acolo in sus pe ned ne, unde fusese trimis de companie. 
Și cea mai mare parte a timpului se ocupă cu cercetarea 
locurilor. După asta o luă la deal pe Koyokuk, în luntrea 


pe care 0 impingea cu ghionderul, pînă la Arctic City, 


jului, părul i se 


11 1 1 n ^1 lin J 
muşchi i se încordă, plin de 


totală ignoranță 
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ar mai apoi Se lăsă purtat de 
sii wes lungul Yukonului. Și, 
, Bâtard avu parte de multă 
noi de chin: chinul foamei, 


care i pustiu, 
сара, de Ја о tabără а 
timpul acestor nesfirsite lu 
Scbol. Invata multe feluri | 
al setei, chinul focului si ceea ce era mai rău decit toate, 
chinul muzic 
Ca toţi ceil 
după muzică. 
zeirlindu-i nervii unu] cite unul ŞI 
dine à din el. Îl făcea să urle, să scoată nişte ur 
1 ca atunci cînd urlă lupii la Alpi în 
Дар: să urle. Er: 


omora 


aleasă 


el o. tort 


nan ifest: 


1 | 
ambele modi 
cintece inca 
trezea 51-51 dáde: 
le exprimare mai 

Acum 
obicei. Eh ! Ce E | 
Nu era vorba dec > armonică veche si tirnosi 


pe care O päzist ‚om 
0 cîrpise cu toată „dată, Dar era cea mai 
bună care 
scotea nis 
nu 


zgomot 


o comoară Si pe care 


| ce-l a încă să-și ţină dinţii inclestati, 
dar en i era turat de contractii musculare puter- 
nice, un fel de zvicniri, de convulsii ciudate, pinä ce 
incepea să tremure tot, cuprins de spasme, fără să scoată 

un sunet măcar. În clipa în care nu mai reușea să-și 
stápineascá fălcile, acestea i se desclestau cuprinse si 
ele de aceleași spasme, şi porneau să se audă nişte vi- 
bratii adinci din git, dar mult prea joase ca să fie auzite 

de vreo urec După aceea nările i se destin- 

d chii i se lárgeau, ра i se zbirlea de turbare 

| ită slobozea urlet prelung al lupului. Acesta 

la început ináltindu- -Se apoi intr-un 

torent de sunete care-ţi inghetau inima, iar după aceea 

| se topeau in niște gemete ee picat 'Osátoare, Si 


‘escendo, oct 
Rica пасева 


ră, inima îngheţ: 
ferinta Si tristete 


iad. lar Leclère, 
i A fiecare nerv 
1 tinguiri 
Si la 
| două- 
nervos 
zgomote, 

la fel 
1 vádea 


gro: 


zeci si patru de ore după aceea. 
Si zdruncinat, 


ul 

] 
T«r ivl A E dis Leni d 
tresárind la cele mai 
-Se si de umbra ] 


meni ai lui 
I 


tra, devenea 


Jul orocit cu o 


Ceasuri 


la Răsăritul. 


şi de grija de 
care n-aveau 
rija de < 


el se arătă cu o gaură de gloni 


canoei, ¢ 


concluzi 


о doua zec 


impingeau 


5 


SC 


din barcă 
lui o dirä 
] 


El, Leclére, se 


ja de copac. 
i ۴ 


si canoea o luă pe o parte a insulei, iar barca pe cealaltă 
parte. Atunci văzuse el canoea ultima oară, după care 
venise la Răsăritul. Da, după felul în care Se prabusise 
indianul din barcă era sigur că-l miruise. Asta era tot. 
Această explicaţie n-a fost socotită suficientă. fi dă- 
dură un termen de graţie de zece ore, vreme în care 
Lizzie o porni la vale să cerceteze. După zece ceasuri 
se întoarse pufaind astmatic înapoi la Răsăritul. Nu fusese 
nimic de cercetat. Nu fusese găsită nici o dovadă care 
să sprijine afirmaţiile lui Leclère. li s aper. ră să-și facă 
testamentul, întrucît avea Si el un teren ăsăritul care 
cincizeci de mii de dolari, iar ei erau nişte oameni 
© respectau legea, dar si făceau legea Leclere ridică 


din umeri. 

Unu singur lucru la mine spuse el. Numai puţin, 
cum la voi spune favor, numai putin favor. Asta tot la 
mine. Eu lasa ey mii dolar la ШЫ rica. Eu lasă câine polar 
la diavol. Cere putin favor ? Intii spinzurat la el si apoi 
la mine. Bun la ER asa ? 

. Era bine așa, fură ei de acord, ca „läsätura iadu 
să deschidă pirtie stäpinului sáu peste cea din urmă 
creastă, iar curtea fu convocată pe malul riului, unde 
se înălța un singuratic molid uriaş. Slackwater Charley 
făcu un nod de călău la capătul unei parime, petrecu 
latul pe capul lui Leclère şi-l strînse bine în jurul gitului 
lui Leclère avea mîinile legate la spate si fu suit pe o 
dă de cartuşe de dinamită. Ape i capátu ıl liber al funiei 
fu trecut peste o creangá de deasupra, funia intinsá bine 
i legată zdraván. Cînd lada de sub el avea sá fie zvirlitá 
cu o lovitură de picior, omul avea să rămînă bălăbănin- 
du-se în aer. 

Si acum să vedem ce facem cu cîinele — spuse 

ebster Shaw, pe vremuri inginer miner Treb 
legi si pe el cu o funie, Slackwater. 

Leclere rinji. Slackw: 
bucată de tutun de mestecat, făcu un lat care ah 
începu să petreacă pe îndelete funia de СЕТЕ. orl px 
pupa braț. Se opri o dată sau de două ori să măture de 
pe fata nişte fü ] i 


ie sa-l 


Ww 


manga "Anat intr 
musca un capat aintr-o 


tari mai afurisiti. Toată lumea îşi dădea 
cu mina pe faţă ca să mai scape de finfari, în afară de 


Leclère, în jurul capului căruia se formă un norisor. Chia: 
si Bâtard, care debe a tolănit pe jos cit era de lung, is 
mătura cu labele < din faţă nenorocitele gingánii care i st 
bagau in oc hi în gură. Dar, în ce Slackwateı 
stätea pi ndindu- | pe I Bátard sá-si ridice si el capul de jos 
1 se auzi deodată un strigăt slab. 


ne 


văzut un bărbat care alerga pe intinsura dinspre Răsă- 
ritul. Era agentul comercial. е 
Lásati-o baltă, băieţi începu el gifiind, cînd 


an Sandy si Bernadotte tam: n au ' vehit 

fletul. Au venit 
la vale si au luat-o pe scurtătură. doa adus 
cu ei si pe Castor. L-au cules dir lui 
potmolise într-un canal, si om 


а el după ce-și mai trase su 


ui, care se îm- 
u avea si vreo două 
găuri de tau în el. Celălalt ins era Klok-Kutz, cel cart 
51-а Durdusit nevasta si apoi a intins-o 

ihe 5 : 


? C i Leclére plin de entu- 
ziasm. Acela omu' stie. Eu spune ade varat. 
Nu-i nimic altceva de 


fácut decit sá le dám o lecti« 


afurisitilor ástora de 1 siwash 一 - spuse Webster 
Shaw. Au prins osinzá si s-au obraznicit si trebuie să-i 


mai punem cu botul pe labe. em noi acum să-i 


ay 1 tin ; 
dăm o lecţie avem de făcut. Haide 


Sá V é ciripit 
Hei. М ?с; dea RN y ip SE 2 il 145 
AI SIU ! 1{ „есеге, cind mulţimea incepi 
că en ET AO A SN 1 m : 
a SG topeas că înspre Răsăritul. La mine place mult tar 
a istraci ие 
te slobozim 
ui 
DX 
Ба spus că Se impăcă în mintea 
1 1 « 
1 дасі A 
Ci ur C 4 ste 
Е < 3 
S 1 piCci0al 
| 
1 1 | strin- 
1 11 ] > 1 
u-i-se în jurul gitlejului statul in picioare 
1 1 3 
PON nultá durere, în u [51 impins« 
Ze 


Sa 
După ce se convinse că în jur n 
uzi nimeni nimic, Bâtard se aseza pe 
de sus de parcă mai că ar ii vrut 
spre Leclère și-și linse | 
Acum văzut е 
tare, cu amărăciune. 
Pâtard se făcu 
neajutorata, iar cu cealaltă 
xască putere de a inf 
o parte, în batjocură p: 
runti, ca în joacă 


> 
pînă ce aceasta începu să se 
] 


mai apro 


Le se mládie cu grijă, сіла -0 
1] 
сапа! 1 Ol 
La acel cuvînt, Bâtard id j are 
Apoi se trase înapoi de ea cu labek 
din fată, îsi lăsă toată i lăzii päsind- 
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S amenintator, 
ackwater 


de parcá 


se cutremt 


JUDECATA LUI PORPORTUK 


Maica-se 


rta o CU 


misiune. 


El-Soo fusese Ci 


e cînd ea era foarte 
un táciu ine ide foc si o adus 


\chinase Domnului. El-oo era 

de pasea pe toate ce Palen rete 
sau pe un sfert indie nce. 
avusesera ping atur 
acelaşi 1 


: 

| 

într-o zi de vara, ca ре ese 

nisiunea Holy Cross $i О 
^ot dar Ms 


ndiancă gel 
fie ele doar pe jumatate 
rile cumsecade ale misiunii nu 
fetiță mai adaptabila si, în 


face. CU 0 
) minte mai inze strata. 


El-Soo era iute, indeminatic: inteligentá. Dar, mal 
8 


vie a vieţii, O vilvă- 


presus de orice, lacără 
taie plină de pe litate alcătuită din voinţă, blindete 


sj indrazneala Tatal ei era căpete nie si in vine le ei cur 


singele lui. Era барма репіги са SU 
lin termenii înţelegeri „Avea pasiunea 
de aceea excela la вна. 
Dar era pric pees si la alte lucruri. 
în engleză cum nu reusise nici o alta fata di 
cea misiune. Ea conducea corul de fete $ si chiar si cînd 
а vorba de muzică lăsa friu liber simțului ei penirt 
аг Era o fire de artistă si flacăra sul ade i arde: 
dorul creaţiei. Dacă s-ar fi bucur at de 
opice, încă de la naştere, ar fi ajuns să tacă 


punerea fi ácea pari 


învățase să cite 


si să scrie 


In 


i 


iteratura. 1 

Dar aşa, nu rămăsese decît El-Soo, fijes 
Nah, căpetenia, si tráise la misiunea Holy 
urmă de artist, ci numai nişte surori 
gîndeau decît la cural 


isset. SIL AULAE: ana 1 с 
prihanit, саге пи ѕе 


lucru. despre 
ー Tata] tău e 


Las +3 
vrea Sa-th audă vocea 


nemuririi din ceruri. 
Anii treceau. Сіпа 


atele Unite ca 5 
Cross veni un om din tribul 
Soo fu oarecum îngrozit: 
Caliban urit si primitiv L Я 
aflase încă ce înseamnă pieptenele. 
ochi dezaprobator și i stea jo 


aer de primitivă suve 


la ceea ce 


1а 


acum 


superioarele 


ca 
complete 


cu 


refuză să stea jos. 


Fratele tău a mu îi spuse el 
-Soo nu tu deosebit 


ee 


уууф 
adulta. 


serul, Casa ae Ci 


apasat, 


ー Spune-i ca voi veni — ra 


ehe Sur 
in foc. Toat 


intoa 


cerile si ene care se ţineau la! 
a plecat El-Soo au curs multe lacrimi | la Ho 

Cînd sosi El-Soo la casa cea mare, se tă 
tenie acolo. Klakee-Nah, el en stay 
fată de aceste purtari de stapin din parte: 
Dar, în cele din MFI ms ровии dle gin dur bar 
tie, ii i i 
ce la bătrânul Por port tuk, deri cum nu se à 
bogat pe Yukon. Klakee-Nah se a 
plată grea de tot la postul dd. 
renască iar casa cea mare. li dădu o nouă 
vreme ce Klakee-Nah isi reluá vechile tra 
litate si chiolhanuri. 

?ra ceva neobisnuit pentru un indian de pe Yukon, dar 
Klakee-Nah nu era un indian obişnuit. Nu numai cá-i 
plăcea să etaleze o ospitalitate ieșită din comun, dar, 


fiind căpetenie pe vremea cînd avusese si multi bani, îi 
lesne să ofere astfel de ospitalitate. La începuturi, 
tru prema oară afacerile, el fusese om 
tere en poporul lui, si făcu: ustorii bune cu 
cc ne даване ale albilor. Mai tirziu, împreună си 
= dăduse de un teren aurifer pe riul Koy uk ik 
h era prin creştere şi fire un aristocrat, 
seer era un burghez, asa că Porportuk reuşise apos SU 
si partea lui de mină. Porportuk era multur 
si sá tot adune. 


> Ту 


Py Orpol tul 


onism, o ruin feudală 


fericit cînd 


lui 


pe pă imintul care nu se clatinä, 


Legatoarea de la usa casei celei mari era mereu destá- 
cută. Cu atítia care intrau si ieșeau n-avea odihnă. Că- 
priorii odăii celei mari de oaspeţi se cutremurau de vacar- 
mul ospetelor si cîntecelor. La masă stăteau oameni din 
toată lumea, căpetenii ale unor triburi îndepărtate, en- 
glezi şi coloniști, iankei mari, desirati, negustori iankel 
i funcţionari rotofei ai unor companii comerciale, cowboi 
C prin părțile vestului, marinari de pe toate mările, vina- 
tori şi conducători de cîini din vreo duzină de ţări. 

El-Soo respira într-o atmosferă cosmopolită. Ştia en- 
glezeşte la fel de bine ca propria ei limbă maternă, ba, 
în a. mai si cinta cintece engl ezesti si balade. Cunostea 
si ceremonialul indian pe cale de dispariţie, ca si iradi 
tiile care piereau pe zi ce trecea. La festivități deosebite 

tia cum să poarte veșmîntul de fiică de căpetenie. Dar 
mai adesea se îmbrăca asemeni femeilor albe. Acum îi 
prindeau bine şi tricotatul, pe care-l învățase isiui 
si simtul ei artistic innáscut. Purta vesmint« 
femeie albă si-si încropea singură veşminte, care să poată 
fi purtate astfel. 

De felul ei era tot atît de ciudată ca şi batrinul, si 
avea o situaţie la-fel de deosel оңа ca şi a lui. Era singura 
indiancă de acolo care, din punct de vedere social, era 
egală cu celelalte cîteva femei albe de la Tanana Station. 
Era singura indiancá din acele părți căreia mai multi albi 
ji făcuseră onorabile propuneri de căsătorie. Şi tot ea era 
singura din neamul ei pe care n-o insultase nici un alb 
niciodată. 

Pentru că El-Soo era frumoasă, nu aşa cum Sint 
moase femeile albe, dar nici frumoasă după canoan 
ilor indiene. Frumuseţea i-o dădea flacăra aceea 
care nu avea nici o legătură cu trăsăturile chipului. 
în ceea ce privea doar trăsăturile, era tipul clasic de 
indiancă. Numai ale ei erau părul negru și tenul minunat 
al obrazu e ochii negri, strálucitori si indrazneti, taiosi 
ca o sabie, luminosi si mîndri. Ai ei erau pometii, nu prea 
depártati unul de celălalt, nasul delicat acvilin, cu narile 
mici si fremátátoare, ca si buzele subtiri, care nu erau chiar 
prea subţiri. Dar d pra tuturor dom- 
ea flacàra din are ei, acel ceva ce nu se putea ana- 
şi care era numai flacără, si era sufletul ei care moc- 


se la 
1] 
] 


e ca orice 


supra tuturor si a 
: 
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blindă sau în priviri, acel 
ujora obrajii sau ile, care-i 
desfaea în zi atunci cînd bu- 


nemiseate, acel ceva care flutura pe 


rareori 


ca Sa 


de sprinten: 
isul care-i domina 
5 ste tot in 


i iertare:. 上 
|. о flacără jucau 
peste tot îi răspundea acelaşi rîs. Cu toate 
“a centrul atenţiei. Nici n-ar fi îngăduit 
aceea mare si tot ceea ce era mai de 
ei si, in astă ambianta, 
da, 


= 
pm] 
(D t 
H 
с 


Sa р 


а са авїа. Саза 
a acolo a] 
misca, pi 


el era 


erag 


patronui 


aceea mare se preumbla si silueta lui 


totul, plătind peste tot. Nu că ar fi plătit 
| isi lua dobindä, si an de an inghi- 
Klakee-Nah. Odată Porportuk se 

зе El-Soo pentru viata de risipä 


i 


cînd inghitise si ultima fa- 
h — dar nu mai indrazni 
El-Soo, ca si tatal ei, era o 
1 
{ 


fel ca Si el, si avea un 
bombănind bani mai departe, si 


scurgeau ca departe. El-Soo 


generoasa ospitalitat: 
foametea ca pe vremuri, indienii veneau 
ea mare si plecau de acolo i 


a si nu erau nici bani, 


mprumutati de la Porportuk, 
€ f1 


tim D si 


ată, o pr 


in el 


1% 


jaruri de mu 


Dar EI-Soo nici nu se 


el. Nu se uita nici la albii 
ea la misiune, cu inel 
Tanana Station era un 
amul si din satul ei. 
ind i, cu 


toate 


a da Male 
i pina ia Golful Hu 
o nava bătuse ma- 


lin prospectäri 


m ii era obicei 
toate cite 


rl-Soo pentr 


oara, 


tion, si 


vre 


me, 


ет si trei 
marinari ре care gerul îi muscase bine de tot, atunci 
abia întorși din Arctica, singurii supravie tuitori din echi- 
pajul de șaptezeci şi patru de oameni ai unei nave. In 
spatele lui Klakee-Nah stăteau patru bătrîni, tot ceea 
ce-i mai rămăsese din sclavii lui din tinerețe. Il urmăreau 
cu ochi urdurosi să vadă ce mai avea nevoie, 11 um 
oaharul cu miini tremurătoare sau îl loveau în 


între omoplati, cînd. moartea i se mișca in gît, iar el în- 


cepea să tușească şi să gifiie. 
Era o noapte de urgie, orele treceau Si răsunau hoho- 
tele de ris Si chiuiturile petrecerii, iar moartea se foia 
tot mai neräbdätoare în gitul lui Kl: akee-Nah з 
Apoi veni şi vremea cînd < el trimise după Porportuk, 

ır Porportuk veni in casa cea mare, acátindu se din gerul 
de afará si se uitá cu o cáutáturá dezaprobatoare > la carne 
si vinul de pe masá pentru care tot el pláti Dar cind 


ríle de demult si, tot ca de demult, erau printre el 


uitá de-a lungul mesei, peste chipurile apr se 
sirau unul dupá altul, tocmai piná ín celála ȘI 


văzu pe El-Soo, în ochi i se aprinse o Tlacärä $ si timp 
-0 clipä dezaprobar ea-i dispăru. 
I se făcu loc lîngă Klakee-Nah si dinainte i se puse 
un pahar cu vin. Klakee-Nah îi turnă el, cu mîna lui, în 
pahar alcool din cel care ar de. 
— Bea — îi strigă el. Ce, nu e bun ? 

[ad Porportuk i se umplurá ochii de lacrimi, in vreme 
din cap în semn de incuviinfare si plescáia 
din buze. 

— Cînd ai avut a vreodată în casa ta un vin ca asta? 


îl întrebă Klakee-Ne 
1 să că к ушШ ăsta nu e bun pentru gitlejul 
- răspunse Porportuk, şi apoi sovai astept tind 
" implineascá gindul. 
costá prea mult — tuná Klakee- Nah, dind el 
f ului lui Porportuk. 
tita clipi din ochi in fata hohotelor de ris care 
га oc sages mesei. Ochii îi scăpărară răutăcios. 
— Am copilărit laolaltă şi eram de aceeaşi virstă 
spuse el. Dar acum uite că în gitlejul tău și-a făcut 
moartea culcuş. Eu sînt în viata Si în putere. 


estitor se ridică di 
simţi că se ina 


Un murmur rău 
nilor. paca 
sclavi îl lovira între 
şi făcu un semn cu 

Nici focul n 


ltuialá prea mare 
duit-o. E prea multă ch: atu alà ca să trà Si 
îngăduit sa platesti preţul ăsta. Viaţa ta a fost ca o 
in care nu-i fir de foc și nici pături pe jos. 

li facu semn unui sclav să-i umple din nou paharul 
care-l ridicase sus. 

AR: Dar eu ştiu că am trait. Si m-am 
vieții cum nu te-ai acizii tu niciodat 
trăieşti mult. Dar n nopțile cele lungi sînt nopți geroa 

1 omul tremură si nu poate dormi. Nopțile Een au 
fost mai scurte, dar am dormit la căldură. "Ng 

Dádu paharul pe git. Mina nesigurá a u 
reuși să prindă paharul la vreme si acesta se făcu tan- 
iri pe podea. Klakee-Nah se lásá pe spate gifiind si 
ri fundul paharelor, în vreme ce ceilalți meseni le 
au la buze, propriile lui buze tremurind in semn : 
ir uviintare. La un semn, doi sclavi încercară să-l facă 
să stea drept în scaun, dar erau prea nevolnici, el fuse se 
bine clădit, asa că cei patru sclavi se clätinarä, se 
în vreme ce se chinuiau să-l ridice înapoi. j 

Dar felul cum am trăit n-are a face — contir 
Avem noi, Porportuk si cu mine, alte treburi în iptea 
ta. Datoriile sint o nenorocire sj eu am avut mare a pă 
rocire cu tine. Ce se aude cu datoria mea si cit de mai = 
Porportuk se cäutä prin pungä si dădu la iveală ui 

de di ^ Sorbi din pahar si incepu. 

кен - Uite inscrisul din august 1889 pentru trei sute de 
dolari. Dobinda n-a fost plătită niciodată. Si inscrisul din 


sciav 


om 


anul urmá > He 41 eine € Я 1 
anul următor pentru cinci sute de dolari. Inscrisul ăsta a 
st băgat in înscrisul făcut cu două luni mai tîrziu pentru 
o mie de dolari. Apoi mai e si inscrisul... 
— Nu-ţi mai bate capul cu atîtea înscrisuri — exclamă 


Klakee-Nah nerăbdător. Cînd le-aud simt cum mi se-n- 

virte capul si toate cîte-s în cap. Toate ! De jur împrejur. 

La cit se ridică totul ? я iw 
Porportuk se uitá la rábojul lui. 


Cinspe mii nouă sute 
saptejcinci de centi — citi el 

— Fie şaisprezece mii — spuse Klakee-N 
Numerele fără soț au fost totdeauna o pacoste. Si acum 


Lia 
ult 


ah generos 


— cá pentru asta te-am chemat la mine 一 fa-mi o hit 
mtru şaisprezece mii, pe care am s-o semnez. Nu m-am 
sindit deloc la dobindä. Fă-o cit de mare ţi-e voia si pune 
acolo tot, ca va fi platita pe lumea cealé alta, cind am sa 
te-ntilnesc în jurul focului marelui p ‘or in- 
dienilor. ORG are fie plătită toată datoria. Iti 
duiesc cu tări irina i-i cuvintul lui Klakee-Nah. 

Porpoi ae uită prostit, iar încăperea se zgudui de 
hohote ce dai дел de ris. Klakee- idi 3 


facă tăcere. 


— pit 


Nu, nu e o glumă — tuna el. Am spus adevărul ade- 
vărat. De asta te-am chemat. Fă hirtia 
— Eu cu cealaltă lume nu fac afaceri — răspunse 


Porportuk încet. 
— Nu ti-a trecut niciodată prin minte ca ai sá ma in- 
tilnesti dinaintea marelui părinte ? il cerceta Klake e-Nah. 
Apoi cp ова ・ 
Voi fi negresit acolo. 
Eu nu fac afaceri cu lumea cealaltă — repetă 
portuk acru. 
Cel pe moarte il pem cu sinceră 4 mire. 
— Nu știu nimic despre lumea cea 
portuk. Eu nu fac afaceri decît pe lumea asta. 
Chipul lui Klakee-Nah se lumină. 
‚ așa se-ntimplá dacă dormi noaptea in frig 


spuse el rizind. 
O vreme stătu să cumpănească apoi adăugă : 
Atunci trebuie să-ți primeşti- banii pe lumea asta. 
Mi-a mai rămas casa. Ta-o si după asta arde hirtia aceea 
cu datoria la luminarea de colo. 
E o casă veche care nu face -banii — răspunse 
Porportuk. 
— Atunci mai sînt minele mele de pe Somonul Rast 
Nu au meritat niciodată să se apuce cineva de lu 
acolo — veni răspunsul. 
ー Mai e partea mea în vasul acela cu aburi Koyukuk. 


Jumate parte-i a mea 
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prietate ? Spune care-i, a ta 
сагта. 


у deg 1 RES 1 
m uat. S-a intimplat primăvara tre- 


1 


ae An 
сиѓа cînd s-au pornit gheturile 
0 vreme cugeta aa AU T 
е cugeta. in tăcere si. in ti mpul acesta 
inse de pahare, toti ast таи 
panare, топ asteptind să 


Atunci se раге сё 
care nu ţi-o pot plăti ре lu 


Int "er < 
datorez o sumă de bani pe 


+ 


Porportuk incuviintà dînd din cap si se uită în -celă 
sae ар 51 S Ulla i Cla 


1914 é ; 
ali al me: 

Atunci se că tu, Porportuk, esti | 
gustor en _ tu, POFLUK, ези un prost ne- 
g spuse Klakee-N; ih cu sirets 'nie. 


Jar Por por tuk sări deodată cu răspunsul 
2 51 garanții încă neatinse. 
exclamă Klakee-Nah. Mai am ei 


NT 


Nu 


uU: ‘VEO ОГО 
terminám cu 


sa fie si 


am em aceea-i ! spuse Porportuk si arătă spre 
: енн nu fu în stare să inteleagá. Se uită in 
lungul mesei, se şterse la ochi si se zg n ne ius 
— Fiica ta, El-Soc ie y den YR m = i 
ici o datorie. Am să ard PO le 1 sedis im weis. 
dà a la luminarea aceea 


lu 
ur 1ч umfle. 
Ha-ha-ha.., uite bet 

X егег 
eric. S patul acela estul d« 
ET Ta R "ia man Ч 1 } | ee iy 

ca să-i fie mame fetei mele, El-Soo ! Ha- ha-h: 

. € a て も 


cepu sa tuseascá Si să se inábuse, iar sclavii cei bă 
y M 44 | JO 


ini 1 pură să-l lovească între umeri 
I "nu at r 4 0 > 1 + | 
" Ha-ha-ha se porni el din nou si fu apucat de o 
rtuk “astents hnic 1 i 
Luk aştepta liniștit, sorbindu-si băutura si cer 
elind şirul dublu de chipuri din jurul mesei 
Nu e nici 
i ) cl O O ーー a 115 \ Y 1 1+ 
how i dirus spuse el in cele din urmă. 
spus ceea ce am cumpănit bine. 


Clakee-N TA 1 1 
Klakee-Nah se dezmetici și se uită la el, apoi întinse 


na spre pahar, dar nu reuşi să-l ajungă. Un sclav i-l 


SClaV l-i 


si zvirli si pahar, si vin in obrazu 1 
11 ȘI pahar, si vin în obrazul hi Porportuk, 
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ná mai superi, 
allt in ға 


atunci am să 
ee ea i 
dă, îndată ce vor 


ー- Dati-1 afará 
lati în jurul 
i táváliti-l in ха 


inceputul primáverii si, putin 
gura cascata pe toti cei din 
| Sa € Her vale, de la Chilkoot la Delta 
ME iv stea purtată din tabără în tabără, pînă in 
mai depărtate colțuri, cá în iunie, cînd încep să urce 
somoni, El-Soo, fiica lui Klakee-Nah, AA să se 
a р 

f 

t 


dreptindu-l spre ușă, 
si cei patru nevolnici il a, 
timpine în picioare, cu рабаз ul їп тіпа ре che 
e întorceau de afară, invitindu-i să închine pentru noapt 
cea scurtă a celui care ds me la calc ture 
N-a durat mult ca sá se stabileasc 
akee-Nah. Tommy, un englez ШАН 
tul comercial, fu chemat de El-Soo 
de ajutor. Nu mai rămăsese nimic din e: 
note scadente, ind ietati ipotecate, ca si pr 
in garantie, dar 1 'árá nici o valoare. 
mai multe ori pungas pe Porportuk, in 
dobinda la dobinda. 
Eo on Tommy ? îl întrebă El-£ 
— E jaf ! îi răspunse Tommy. 
— Cu е astea e о datorie — insistă ea. 
Tarna se scurse ca și începutul algerie 
astea datoria lui Porportuk ráminea ا‎ ie titá. O viziti 
pe El-Soo adesea si- 1 expli ca pe indelete, as: i i 
case si tatálui ei, felul in care putea fi stir 
Aduse cu el de asemenea niște vraci batr 
grăviră cum avea să fie pedepsit tatăl ei pi Vi 
dacă datoria nu avea să fie plătită. Într-u 


o astfel de discuţie, El-Soo îi făcu lui Por portal o decla 
itivà : 


tară să se ridice, ca : 


la icltatie pub 1Ca рє JtYU Ga sa pli 2 i sumele 

A vC c SU CIC 

e de I or JOrtuk. Zadarnice au ost nce 'rcárile de i-l 
€ 


mba sin rile Sur 1 ] 
nba a durile. Surorile de la S 


George s-au trudit 


Y 


ーー Namal datoriile către Domnul se plátesc pe lumea 
í oameni sînt pentru lumea as : | 
trebuie KN 
e luptă cu ea, dar ea îi răspunse: | 
ibesc, Bee dar stea e mai de seamă 
ă pătez onoarea tatălui 


ri 


Si ce sint eu ca 


2 an 14e ^ ^ 

făcu drum lung de la Holy Cross cu 

dar n-o scoase nici ea mai bi à cap: 
itaceste prin [ 

RN 7] a ч, wavs ^ 

SPUSE pi ȘI va rátáci plingind pe-a- | 

a Ope să-şi Cz te inapoi sufletul ping | 

e ; 3 tul pini | 

| e anak 1 va ba pla . Abia “atunci, $1 numai atunci, 

| va putea el să se duci ia marelui părinte. | 

bazaconiile astea ? o întrebă sora | 


u acum 


ratie defini 
Am să-ţi spun două lucruri — zise еа. 

n-am să fiu niciodată nevasta ta. Ai să tii minte ? Ap 

să-i primeşti pînă la ultimul ban cele saisprezec: 


Asa crede 1 tatăl meu, | 
renea să creadă. | 
: i se îm- | 


dolari... 
Cinspe mii nouă sute saize 
] 


cinci de centi, o corectă el. 
Tatăl meu a spus șaisprezece mii — îi raspur 


pte de dolari 


cealaltă pr 


| 
ise ugs | 
Ai sá-i primesti. | 1 lumea ce: 
| 
1 


ee, 5 ] 
=> : Ae 3 reu Ja masa petrecerii | 

Nu ştiu cum, dar pînă la urmă gases 
Acum du-te şi mai mult să nu mă super! 
superi... — ezită ea o clipă ca să 


sora Alberta. Care-i | 


mă mai 
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El-Soo nu soval « 


Eu as vrea 


に an an y] 
vrea sá vád acolo 


Veni si ziua licitaţiei. 
Asa wem cum ега obici 
riu 


somonii Sa UI 
cu dansul si petrecerile, 


cei nu lipseau nicl cel 


Primăvara era cam 


si ei cu venitul. 


aids afacer 
pentru toata alateı 
E " ^ 


cordată 


geven 


si făcu tuturor € 


späl si sä dreg hainele. Vreme d 

7atat lucrurile astea la misiune: 
Cross. Știu iu Si să citesc englezeste, să cint la ar- 
moniu. Mai ştiu si aritmetică. şi puţină a. Am să 
mă vind celui care dă mai mult si aceluia am să-i fac o 
chitant& cum că m-a cumpărat. Am uitat să spun că știu 


ani de zile 


Qi 1 


şi să cînt din gură foarte bine si că n-am fost bolnavă 
niciodată în viaţa mea. Am greutatea de o sută treizeci 
si două de livre, tatăl meu e mort și rude n-am, Cine 
mă vrea ? 

Se uită peste mulţime, ВА de înflăcărată cutezantá, 
51 apoi cobori. La cererea lui Tom: my, se urcă din nou pe 
scaun, iar el se salta pa cel de-al doilea scaun si eee 
licitati j fetei stăteau cei patru sclavi ai tatălui 
ei. Erau cocirja iti de bátrinete, tremurau din toate ich 
и Credinciosi miinii care le dade 
ca niste vestigii ale frecutului ce urm: 
ine aiure Jile tinerei generaţii. 

In fata mulţimii stăteau cîţiva re gi ai Eldoradoului si ai 
zăcămintelor auritere de pe Y ukonul рц iar alături 
de ei, sprijiniți în cirji, se vedeau doi prospectori, sleiti 
uteri, umflati de scorbut. Din mijlocul multimii 
, datorită vioiciunii ei, chipul unei indience cu осі 
albatici, de prin coclaurii pustii ai regiunii superioare : 
1. Un stingher locuitor de pe coastă, din regiunea 
1 ituri de un lungan de pe lîngă lacul La 
dincolo de ei se buluciseră vreo sase călători 
idieni de. origine franceză. De departe venea zvonul 
ipetelor miriadelor de păsări sălbatice, întoarse la locurile 

uibă Pe deasupra capului treceau în zbor razant 
' de pe fata netulburată a Yukonului, iar 
au lansindu-si chemările. Razele piezise 
s, dincolo de orizont, ságetau prin fumul 
durile aprinse la vreo mie de mile depăr- 
re, drapind cerul într-un roșu sumbru, în vreme ce 
am intu il îmbrăca o culoare roşietică de la reflexele acelor 

ar aceste nuanțe rosietice se imprastiau pe feţele 
cînd totul să pară ireal, de pe altă lume. 
па se incalzea greu. Cel din Sitka, străin de acele 
are poposise pe acolo abia cu vreo jumătate d 
i - 


iainte, oferi increzator o su 


demincare, arátai 
reau fără o tresa- 


а С 


ga 


de 


dolari si rămase 
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el amenintator cu arma 


nd Akoon se răsuci spre 
T ozikok: at, de 


surprins ci 
in mînă. Licitatia lincezea. Un in 
meserie pilot de vase, oferi Sl 
vreme un cartofor, care fusese : ] 
ridicá oferta la douà sute de dolari. 
mindria ei era rănită, dar urmarea fu 
multimii priviri si mai inflácárate si n 
Ín rindul spectatorilor se stirni oar 
nomentul in care Porportuk îşi 
ーー Cinci sute de dolari ! anunţă ei CU voce tare, apoi st 
uită plin de mindrie în Jur ] 
Avea de gînd să se f 
de un toroipan cu care să-i năuceasc 
început. Dar unul din cei aflați in 
văluind-o pe El-Soo cu niște priviri 
ridică oferta cu încă o sută de dolar 
ーー Sapte sute! îi replica Porportuk pe dată. 


a RE Opt sute !* din 


ca sa \ 


I 
olosească de 


E ОА 

inca de la 
5 i 

pe acolo, 1M- 


aceeaşi promptitudine se auzi : , 4] 
ea călătorului. 
Porportuk îşi minui ciomagul ¢ 
O mie două sute ! raeni el. 
Aruncînd o privire plină de amară 
torul se lăsă pagubas. Tommy asuda din. greu, dar nu 
reusi să ridice oferta mai mult. 
El-Soo îi spuse lui Porpor tuk 
- Porportuk, a fost bine că ai chi 
să my Dar ai uitat ce ţi-am spus.. 
dată nevasta ta ! 
_ Da-i licitaţie publică — îi repl 
am să fac un înscris de cumparare. 


cala- 


に Si 
mie două sute. Nu coști prea mult. 
— Afurisit de ieftin ! strigă Tommy. Și ce dac: 
cel care conduce licitaţia ? Asta nu ma împiedică s: 
şi eu. O mie trei sute din partea mea. 
O mie patru sute ! veni eco 
— Am să te cumpăr eu si 0 să-mi 
Tommy fetei care se v1 indea si apoi cu glas 
cinci sute ! 
La două mii; unul dintre re 
si el mîna, iar Tommy trebui sá se 1: 


ii Eldoradoul 
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uw, n Vreme се 


cară Porportu 
urce preţul dintr-un 
gele din Eldorado se si 
nu-l putea alunga pe el 
cin 


averii sale, facind sa 
u cinci sute de dolari. Dar re- 
ti lovit în amorul propriu. Nimeni 
een in felul acela. Asa ca arunca si el 
j-Soo ajunsese 
mii einci | 1 
doului ridică ofe 
nou cinci 


mii. Porportuk sältä la trei 
rea regele Eldora- 
lari. Porportuk. dădu din 
regele aruncă altă mie. 
în mindria lui, îi era 

forma averii. Nimeni 


se taie răsuflarea cinc 
a cu o mie de dol 
sute si din nou ieni ci 
Porportuk se mínie. Era 
disputată puterea si la el puterea lua 
Wr нур Soo dev à aşa dinaintea lumii si să-l arate 
= Ea en enise d ar un amănunt. Foat& ago- 
a t sriiä si zoirrerie în T 1 

acelea lungi, de-a lungul Se en = d 
numai buná sá fie risipitá. El-Soo anale 3S Nr 
Ridicá oferta la șapte mii. Apoi, cu salturi de cite Cs a 

C te € le ae 


dolari : 


Ä oferiţi fara răgaz, doar atit cît era nevoie pentru 
か Sea oferta, preţul crescu vertiginos. La pais pre 'e 
mii cei doi se oprirá sá-si mai trag: sufletul. / qe S 2 dh 

ceea ce nu se astepta nimeni. RE uh 
M cc si ty greu. In ragazul acela, cartoforul саге 
nirosise o atacere, incropise repede arasi Eres 
a acoliti de-ai lui i e MA э een 
sprezece mii ! gläsui P 


| mii. 


1 


y 
IE RES 


ortuk cu glas pi 


o] 
gl: 


— eee regele 

i aduni a toate puterile 

de mii. 

Cei cu tovarasia se tr: í 
tovarasia se traseră la o part 


mai oferi ie, iar 上 
ai oferi o mie, iar Porportuk 


cînd spre an nintato 
: amenıntator, 


- "Das zeci si trei 
Douázeci si 


li zimbi 1 > 
^orportuk 
ı să liciteze mai dep i piu 
rege. 
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f отту. In vremea asta 
e Porportuk. El-Soo, cu ochit 


ce Lommy 
să mai urce рге! 


eme ce glasul lui Tomn 


S ul se duse la 


с 


.* domina atmosfe ‘ 
bi incet la ureche. Akoon nu | 
mărea cu neli- 


tuk pentru ac i 
Porportuk se uită 
erau atintite asupra lui 
Să fie adusă b 
— Am să fac plata 
balanţa — 


iu din cap în semn 
El-Soo, 


ialului ine pse 
tiuturind pe fata Yukonului. 
dar se opri. 


Bineinteles 


се dos li 
ce aoları 


Pornart: 137^ Y v 3 1 
+ orportuk lui Tommy în vreme ce potrive 


prezece — aruncă El-Soo tài 
ca aurul sà fie socotit 
| 


гер lea Forportuk. lar 


Din primăvara ast: 


ta, 


y 


‘ecut şi e 
Jarl 


| 
ао 
sprezece 


nii dobin- 


: à 
la tina la £ 
し la Line, Le | 
m. ¿ І la Пес doar де 
șaisprezece. dolari, nu j 


departe. 
ー Cinta 


1 
"à иле 444 : E a 
a urmărit indeaproape de toti. 


ermine cu 


spuse unul. 
Și 


stie ca o ploaie de aur 


‘3 tot conţinutul care se impré „ploaie 
> spre Yukon. Porportuk o apucă. de încheietura 
il pentru a doua 


i, Chaar in clipa in care bagase causul 
oară in grămadă. 
-一 E al meu — spuse ea calm. 
Porportuk îi dădu drumul la mina, 


DO 


aruncă priviri pline de minie, 
să arunce cause de aur în riu, 
nimic. Mulțimea nu-l pierdea o 
pe Akoon, omul lui Porportuk își a pușca re 

ă de braţ, cu degetu trăgaci Si cu {сауа indrep- 
‘spre Ako la numai un iard departare. 


isese 


Dar Akoon nici nu clintea. ; Wt 
— Acum fă inscrisul de vînzare — spuse Porportuk 


care 


lar Tommy întocmi 
rportuk avea toate 

El-Soo semná hirtia, iar 
in pu nga. Deodata, ochi 


femeii 


impaturi si 


te に 
Dal acum nu era vorba de datoria 
am plátit pretul pentru tine. E o 
zi si nu anul trecut, nicl 
le pe care le-am plátit fac 


dolari 


fiecare 


— Dacă le-as băga în seamă, capul mi-ar fi plin numa 
de cite spun femeile — îi răspunse el. 

— Ti-am spus că ai să-ți primeşti banii — contin! 
El-Soo fără grabă. Si (i-am mai spus că n-am să fi 
niciodată nevasta ta. 

一 Dar asta s-a intimplat înainte de înscrisul cu 
vînzarea. 

Porportuk făcu hirtia din pungă să foşnească între 
degete. 

- Te-am cumpărat și am martor pe toată lumea. A 
mea esti. N-ai să tagaduiesti că esti a mea. 

— A ta sint. 

Esti proprietatea mea. 

Sint proprietatea ta. 

Porportuk ridică încet si triumfător glasul. 

— Esti proprietatea mea, asa cum e un 
tatea mea. 

Eşti stápinul meu, asa cum ai fi stápinul шш 
ciine — continua El-Soo liniștită. Dar, Porportuk, ai 
un singur lucru. Dacă m-ar fi cumpărat oricare alt 
bat, as fi fost femeia acelui bărbat. I-aş fi fost nevastă 
buna bărbatului. Aşa a fost voia mea. Dar tot voia mea a 
fost să nu fiu niciodată nevasta ta. Aşa că sînt 

Porportuk stia că se juca taman cu focul si se 
să se arate ferm. : 

— Asa cá am să-ţi vorbesc nu ca femeii El-Soo, ci ca 


unui ciine — făcu el. Si-ti spun să vii cu mine. 
Aproape că reușise s-o apuce de mînă, dar cu un gest 
ea îl făcuse să se oprească. 


— Nu fii chiar asa de iute, Porportuk. Cumperi un 
ciine. Ciinele fuge. Păgubașul esti tu. Eu sînt cîinel 
Ce zici dacă fug ? 
ー Ca orice stăpîn de cîini, am să te bat... 
— Cînd ai să mă prinzi ? 
— Cînd am să te prind. 
dădu s-o prindă iute, dar ea reuşi să se ferească, 
Rise şi porni în jurul mesei. 

— Prinde-o ! îi porunci Porportuk indianului cu pușca 
care era aproape de ea. 


e tău. 


N 
I 
сл 


Dar cînd indianul întinse mina spre ea, regele din 
Eldorado îl dobori dintr-un singur pumn plasat după 
ureche. Arma căzu zăngănind la pămînt. Atunci veni si 
soroeul lui Akoon. Ochii îi lucirá, dar nu clinti. 

Porportuk era bátrin, dar nopţile reci îl făcuseră să-şi 
păstreze vigoarea. Nu dădu ocol mesei. Se repezi deodată 
neste masă. El-Soo fu luată prin surprindere. Sări înapoi 
iimá, si Porportuk ar fi 


r 


prins-o de n-ar fi fost si Tommy acolo, Piciorul 
împiedică si zb! 


А2 


Tommy se făcu înainte, Porportuk 
grămadă la pămînt. El-Soo putu să fu 

Atunci prinde-ma, spuse ea 
vreme ce-o rupea la goană. 

Fugea cu vioiciune, sprintena, dar Porportuk alerga 
iute si plin de furie. Fugea mai tare decit ea. In tinere- 
tile Jui fusese cel mai iute dintre toti. Dar El-Soo se ferea 
de el. unduindu-se ca o salcie. Deoarece purta un vesmint 
indian, picioarele nu i se impiedicau în fuste, jar trupul 
i se mládia intr-un chip care sfida degetele lui Porportuk 
ce se repezeau sá apuce. 

Toată adunarea aceea numeroasă se împrăștie, cu 
hohote de rîs şi mult vacarm, care încotro, ca să vadă 
mai bine urmărirea. Goana continuă prin tabăra indienilor, 
iar El-Soo — ferindu-se, rásucindu-se, intoreindu-se - 
si urmăritorul ei acum apăreau, acum dispáreau ini 
corturi. El-Soo părea să se rezeme cu miinile de 


uneori parcă se oprea In aer, 


umăr, rizind în 


r-o parte, cînd în alta, i 
sfidind linia perpendiculară, cu tot trupul care-şi arăta 
în felul acesta cele mai îmbietoare rotunjimi. Таг Porpor- 
tuk era mereu in urma ei, sărind cind 

dupa ea. 


D 
ărură 


în alta, ca un copoi ager, stirnit 
deschis de dincolo de tabara si ¢ 
Station aşteptă să-i vadă venind inap 


bad 


zadar, mult si bine. 
in vremea asta Akoon m 
vremea, mai mult ca de obicei, la debarcader, sure 
sentimentele tot mai evidente ale oamenilor, care incepurá 
3 din cauză cá stătea si nu făcea nimi 
După douăzeci și patru de ceasuri, Porportuk se in- 


I 
Fra obosit si furios: Nu voia sa stea de vorba cu 


А 1 ane 
пса; se cuica; Si-Si 


să-l dispretui: 


eautind 


EEE 1 М ^ +4 3o 
nimeni decit cu Akoon si pe 


timonel 


gilceavă. Dar Akoon ridica doar din umer 
dinaintea lui. Porportuk năimi vreo jumă 
de tineri, alegind pe cei mai buni in gäsir 
iuți de picior, si d 


si in fruntea lor se aruncă in păduri. 
ia zi, vaporul Seattle, care urca pe riu, trase la mal 
а lemne. Сіпа parimele fură aruncate si vaporul fè 


г 
түл уууфуу ој A] 
imege indepartindu-se de mal, Akoon se 

in cabina timonierului. La nu multe ceasuri 


a, cînd îi veni rindul la eirmä, el 


mică din seoa de copac 
era ( t-o singură persoană. 


timona si reduse masinile. 


Ce s-a intimplat ? int 


pu Sa tune 51 să 
lancà - 


a. N 


APUCI 


Dar Akoon contrab: 
i-l pri 


VI arept 


ravi 
cavlie. 


arası vaporul la fortul Yuk 


din cele care se m 


41 う = 
riul Porcupine. E cu el. E 


ra o 


Sos hdc rh 
jar drumul ior peste coloan: 


пр ade 
arumul acela 


dar Akoon 


の ワリ 


ut i 


i mai înainte. Cînd ajun: 


2 


i pe cursul superior al 


の 


C 


>tincosi. 

Lui Akoon îi plăcea tare mult să meargă in urma femeii 
şi să-i urmărească toate mişcările. Era ca o muzică, 
şi tare-i mai plăcea. li plăceau mai ales gamb frumos 
rotunjite si frumos strînse în pantalonii de piele moale 
bine tăbăcită, gleznele subţiri si picioarele mici încă 
în mocasini, picioare care nu dădeau semne de oboseală 
ici în acele lungi zile trudnice. 


privind-o. 
a de 


gi parcă nu calci pămîntul. е 
ică Si se lasă picioarele tale. Esti са o căprioară, 
. Esti ca o căprioară, iar ochii tăi sînt ochi de că- 
prie ră, uneori cînd te uiţi la mine sau сше: auzi deodată 
ot si in trebi dacá nu-i cumva o 


ochi de cáprioará 


a i ds mi 


$i pliná de fericire, 


sáru 


| la Mackenzie nu trebi 
tirziu. O s-o pornim spre 51 
ara. O să mergem 


umea asta 


rcupine, părăsiră barca și porniră pe jos peste Munţii 


Atunci sosi şi Porportuk cu cei şase tineri ai lui. Akoon 
gemu, turbat că era aşa de nic si făcu apel la in- 
dienii din Mackenzie. Dar Porportuk făcu si el pl ingere, 
iar indienii rămaseră ne а Porportuk voia s-o 
ia pe El-Soo cu forta, dar indi u puteau îngădui asta. 

Cazul trebuia adus in fata jude "i si, pentru cá era vorba 
le o pricină între bărbat si femeie, se strînse sfatul bátri- 
ca nu cumva cei tineri să dea o hotărire pripită, 
tocmai de inima lor pripită 

1 strinsera în j 
ab jundentá. Aveau 


care scotea fum 


( 1 te zbircite si 
g se inábuseau, si umbli 1 gura dupa aer. Fumul 


prea mult. Uneori 


plesneau cu mîinile 
e în toate chipul S 


apere de tintarii 
E îi pálea 
singe, un 


înainte 


ăsese mult timp. Era o judecată a mor NM 
ー Si pentru ea am plătit pret greu — isi încheie Por- 


portus plingere: a. Nu s-a mai pomenit un preţ ca acesta. 
\ leti-vá tot ce av i i-và Sagetile si ar- 


1 Vindet ti-va pie 
i cjinii, vindet ti totul 
de dolari. Dar eu pentru 
douăzeci Si se ] i 


cortu 
sa stringeti poate nici o mie 
femeia El-Soo am plătit de 
] itelor și sagetilor, 


i corturilor, si bär- 


al pieilor si blăr 
cilor, si ciinilor vostri. E pret g 
: ii dádurá din cap cu рї 
Jor uscați se есе 


ate, cu toate că ochii 


ri de uimire că o femeie putea 


pe toti cei şase 


ns otitori a lui dea 

punse că er. a adevăr! 

— E adevăr ce glăsuie 
5 


Fiecare ră 


lar El-Soo îi răspunse 


— E adevăr! 


— Dar Porportuk n-a spus că-i bátrin, si că are fete 
mai bătrine e El-Soo — spuse Akoon. Săi 
E adev: că Porportuk e băiri spuse El-Soo. 
— Numai PRD isi stie mãsura puterilor — spuse 
ide apte a 1 Ri cs CS D ASR BECA SR S 
bátrinul. Noi sîntem bătrini. Tineti minte ! Bátrinetea nu-i 
niciodată atit de batrina cum o socoteste tinereţea. et 
Si mosnegii aceia, aşezaţi ro incepurá sá clefäie 
din g gingii şi să dea din cap, în semn de incuviintare, si sa 
tuseasca. EE Ds 
Da' i-am spus cá nu voi fi niciodatá nevasta lui.— 
spuse El-Soo. 


1 1 1 T ondes nme nme tar 
Si totusi i-au luat de douăzeci si sase de ori tot 
a ce avem noi toti laolaltă ? întrebă un mosneag chior. 
El-Soo nu mai spuse nimic. 


— E adevárat ? d. 
1 1 ^ i verde a atinti ásur: ( 
Si singurul ochi eu care mai vedea se atinti asupra ei, 
ea un burghiu inrosit in foc. 
E adevárat — spuse ea. 


— Da’ am să fug din nou de la el — izbucni ea plină de 


înflăcărare, o clipă mai tirziu. Am să fug intotdeauna. 
— Treaba asta pe Porportuk il priveşte — spuse un 
alt mosneag. Menirea noastră е sa jude cam pric ina, 
— Tu ce pret ai dat pe ea ? fu întrebat ARBORE ‹ 
ーー am dat nici un preţ 一 răspunse el. E deasupra 


oricár ui pret. N-o pot socoti in aur, nici in câini, Nici in 


1 


Batrinii se sfätuirä între ei o vreme, mormaind cu 
voce scăzut: a 
fig Bätrinii ästia sint de ge tá — spuse Akoon in 
engleza. N-am sa ma supun judecatii on Porportuk. Dacă 
o iei pe El-Soo, te ucid fără pricină de îndoială. 

Bätrinii tăcură şi-l privirá cu nt redere. 

Noi nu înţelegem 
unul din ei. 

A spus ca are sa 
le talmaceasca. Asa ca 
din mina si ca ati pus citiva tineri sa 
nu-mi pricinuiasca vreun rau. E tinar 


e contează citeva oase irinte 


。 Ea И РАШ. гуч ЖЕЕ: i 3 
Akoon zăcea neajutorat pe jos, Tara puşcă s | 


$] tátea lines el e 
si de fiecare parte státea lingá el « 
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Mackenzie. Bătrinul care nu mai avea decît un 
chi se ridică si rămase dre pt în picioare. 

i-i dea mirare că ai plătit pret asa de mare 
ru о singură femeie — incepu el — dar nu-i 
i să cintärim cit de înțelept a fost sa dai 
n fost chemaţi să judecám pricina şi nu jud: 
ricina, Nu avem пісі o îndoială. E stiut de 
ca Corpor uk a plătit pret greu pentru femei 
. Drept e ca femeia El-Soo să fie a lui și a nimănui 


aşeză jos cu greutate si începu să tuseasc 
snegi dadura din cap în semn de incuviintare 
ornira pe tusit. 


24 
, 


Am sa te omor — str igá Akoon în engleză 
d ede ik zimbi si se ridică în picioare. 
АВ făcut dreaptă judecată spuse el sfatului bă- 
— şi tinerii care m-au însoţit o să vă 
. Acur m со Hes adu femeia. 
` Tinerii о apucară pe El-Soo de 
i a nu opuse | nici o , rezistență cu hipa aprins 
le-o mohorita flacără, fu condusă la Porportuk. 
Stai jos la picioarele mele — jj porunci el 
opri şi tăcu o vreme. 


dea mult 


- E drept — spuse el — că sint bátrin. Dar mai pot 
ica pricepe mintea celor tineri. Nu tot focul din mine s-a 
Dar tot nu mai sint tînăr și n-am de gînd să-mi 


vesc, alergind, picioarele astea batrine ale mele de-a 
inilor care mi-au mai rămas. El-Soo aleargă bine 
i ia ră. Eu ştiu asta, pentru că am văzut 
după ea. Nu e bine ca o nevastă să alerge 

[ч plătit pentru ea preţ greu şi cu toate 
la el. Сіпа am ajuns printre voi cei din nea- 
11е n-aveam decît un singur gînd. Dar în 
eme ce am ascultat vorbele sfatului si m-am gindit 
le cele iuti ale femeii El-Soo, „mi-au venit: si 

Ч 1 Acum din nou m: ineste un 
igur gind, dar e alt gînd, cu totul 


e 


Oc 


cel care 


a (e dinaintea acestui sfat. Stati sá và deslusesc 
I meu. Сіпа un ciine fuge de la stapinul h 


ui o dată, 
em are sá fugá din nou. Ori de cite ori va fi 
inapoi, el va fugi din nou de fiecare datà. Cind ai 


un ciine ca ăsta îl vinzi. El-Soo e ca un ciine care fuge 
de E stápin. Eu o vind. E in sfatul acesta cineva care 
а s-o cumpere ? 
“Ba înii ira, dar ni 
Akoon ar v ; > — continuă Porportuk 
dae. n-are bani. As adar, am i-0 dáruiesc lui pe El-Soo, 
i eum a spus chiar el, fără nici un pret. Chiar acum am 
sá i-o da 
RER mina, o apucă pe El-Soo de braţ si o conduse 


eră o vorbă. 


spre zăcea pe te Akoon. 
on, ea are un nărav prost — spuse el asezinc 


arele lui. Așa cum în trecut a 


e vor veni s-ar putea 
temi că va mai fugi vreodată 
grijă de asta. N-o să mai fugă ea 
acesta-i cuvîntul lui Porportuk. Ea аге multă putere dk 
judecată. Știu, pentru că de multe ori jud j 
mine. Dar am de gînd sa-mi las si eu 
dre le о data. Si cu judecata asta a mea am s-o 
| ре еа, Akoon. 


ortuk se aplecä, incrucisä picioarele istfel 
să vină chiar înaintea celuilalt si ap: inain 


ascá cineva gindul, isi descärek arma prin am 
Cînd Akoon încercă isa se ridice luptin- 
doi tineri, se auzi trosnetul oaselor abia 
îngeau din nou 


îşi spuseră mo 


scoase nici un uita l: 

i, care n-aveau s-o mai Le dată 

mele sînt puternice, El-Soo — gemu 

Akoon. Dar niciodată n-au să mă îndepărteze de tine 


3 > 1 e = VES P 144+ 1 e 4 MAp 
El-Soo se uită la el si, pentru prima dată de atîta ama! 


Akoon văzu 


o cunoştea, 


chii tăi sînt ochi de căprioară, El 
E drept ? întrebă Porportuk i 
trimbei de fum, in vreme ce se preg 
E drept ! facura bátrinii. 
Si ramasera mai departe acolo, inväluiti în 1 


CASATORIE IN STIL INDIAN 


Cînd John Fox se pripasi in ţinutul in care 
îngheaţă bocnă, de poate fi folosit drept press-papieı 
mai mare parte a anului, el veni fără idealui Si 
care-i stinjenesc pe aventurierii puţin mai g 
asit pe drumul propășirii. Născut 
trontierele Statelor Unite, el veni in Cana 
mintală mai primitivă, o simplitate 
intelege lucrurile, ceea ce-i asigură un succes imediat in 
noua carieră. De la treapta de năimit al co mpaniei I 
Bay, trăgind la padel Le pentru diver: Si Ci ilatori 
bag: aje CU spinarea în pi inot unde nu se ma 
cu barca, el se ridică iute la rangul de 

edintá punctul comercial de la Fort Angelus 

Aici, tot datorită simplităţii sale elem 
ne evastá din rindul boletos 

trimoniale, el scápá de nelir 
care blestemau zilele celor ma 
treburile si, piná la urmá, 1i 
avea decît sarcina pentru care 

тА în 


m: о api 
ii muri nev 


remea ac 
lin Mr ei şi inmormir 
ve, intr-o lada de 
Femeia îi tele d 
avansă, el porni 


tudson 


dupá datinele lor primi- 


mai adînc în 


teritoriului de nord, spre un loc numit Stine: 


>24; 21115 
acatului, 


mai important al blănur 


wile ri 
е de sing 


de znädäj 


ı de bine jucată. E NN ul după-amiezii, 
pe acolo McLean si c sá Tavish, plini : 
1evinovata een cu ir chip că se îndreptau s 
Cind se întoarseră, după vreun ceas, Fox si Snettishane 


junseserà la o ceremonioasă с 


si 


ае pușcă si a slánin« 
compania. În timpul acesta 
umului agentului, se strecurase înăuntr 
SL ib per оке din spate, si trăgea си ochiul, pe 
intrare, la cei doi en din jurul 
tints wi, Era roșie toată si cu ochii plini de 
inu altcineva, ci însuşi agentul — care 
venea imediat după Dumnezeu — o 
i nină curiozitate să vadă 
de om era. i pe zăpadă, 
umul focurilor de tabără şi 1 bronzaser: 
lasê culoarea aramei întunecate, asa cà t: 
ei era la fel de alb ca si el, in vreme ce ea aráta mai 
ea vag bucuroasă de treaba asta, in schimb era 
mai bucuroasá de faptul cá omul aráta bine legat 
bernic, cu toate cà barba aceea neagră si mare a lui 
0 cam speria, pentru că era foarte ciudată. 

i веда, ea încă nu era prea hirsit cu 
de-a fi al bărbaţilor. Doar otesprezece ori 
ea soarele calatorinc i 
de linia zării, si tot de 
orcindu-se si stind pe cer S 
mai fusese noapte deloc. Si ín toti aces 
tá de dragostea plin& de ae al 


bägase între ea 
{ 


indeapre BR, ce fe 


py 
e 


fata care li 


cu 
pe tinerii vînători, care cereau mina fetei si refu- 
de parcă fată ca a lui ar fi fost nepretuitä. Snetti- 
ое“ era cam negustor. Pentru el Lit-lit ега о investiţie. 
Ea reprezenta un capi care spera să dobin- 
| e dobinz Ури ыс 
`-о atmosferă de minästire, atit 
puteau îngădui condiţiile tribului, ea se uita cu coada ah 
lui pe după pinza de la-intrare cu feciorelnicá şi mare cu- 
1071 bărbatul саге venise intr-adins pentru ea, la 
înveţe toate cele pe care nu le cunoștea 
も 


a supremă al cărei cuvînt avea să 


si toti 'etendentii; 


fie lege pentru ea, care avea să-i cîntărească Si să-i Sta- 
ască toate mişcările si purtarea pe tot restul zilelor ei. 
Dar, trăgînd cu ochiul prin pinza de la intra: se 
i si se înfioră gindindu-se la ciudata soartă 
indre pta spre ea acum, si deveni tot mai dezamágità pe 
másurá ce ziua se apropia de sfîrşit, iar UNS si taté 


se 


tot 1 vorbeau pr se tu despre toate lucru 
se ırcä la treburile căsătoriei. În vreme: ce 
se d mai mult spre nord, iar zul 


ncepu pregätiri certe de plecare. 
je ima fetei se frinse, dar reinvie 
xd сә Se 0р întoarse numai pe jumătate. 
iindcä tot veni vorba — spuse el — poftesc si 
mi spele Si să-mi dreagă veșmintele 
» espe sá se gindeascá la Wani- 


jo 
PR 

a > 
- ER 


porni si 


replică роса) Eu vreau о nevastă. 
la treaba asta si mi-a trecut, nu 
că tu ai știință de vreo iată po- 


ie se întoarse 


gînd. să mai dia: i subiectul care tocmai se 
i os ba lor 4 
era Snettishane. 


— obiectä agentul. 


picioare genunchii i-s tare desfacuti. 


mare al tău, poate sări printre ge- 


turbabil S 
jrefácu a fi furios si începu să strige 
asta ? Sînt chiar aşa de 
1 ? Sint stirb ? Schiop ? 
că nici o fată cu ochi mai 


ma ! Eu sint 


aşa de sărac 
icere la mine ? Ia 
'azá, si am putere mare in tinut, 


nea face bărbaţii să tremure şi-i ascultată ! 
shane, în adincul lui era încîntat, deși chipul 


finx nu se inmuie deloc. El îl hatuia pe agent şi-l 


Fox, gest însoţit de cuv 


în spatele acestei mă 


a mal таса un pas pec 


f uce pe teren străin. Fiind o ființă atît de si 
icit in mintea lui n-avea loe decît pentru o si 
) dată, Snettishane era în stare să urm 

asta cale mult mai multă decît John Fox. Pentru că 
1 Fox, minte simplă cum era el, era destul de complex 
să se er cu mai multe ginduri deodată 


ea căpetenia. 

net ttishane continuă liniştit să strige | 
or de măritat si, una dupa alta, indată 

era înlăturată drept nepotrivită de către John 


enitele o 
mai că porni din nou 
tishane îl urmări cum pleca 
de a-l opri şi, v u-] 

din urmá agentul se 
dă uite, ca si 


Sr nettich: LA - 
ıchana a tiy dier d i 
e oE p intimpi nenoroe 3. а 


i, sufletul 
a о victorie sigui Dacá 
mai departe, Snettisl 

i el numele fetei, 


impul de 


Agentul arăta de parca ar fi suferit o criză de 
plexie, criză care reduse numărul păturilor la două sute $ 
înlătură locul din jurul focului — condiţie care nu se 
mai pomenise niciodată la căsătoria unui alb cu o fiică 
a acelui pámint. În cele din urmă, după alte trei ceasuri 
| ajunseră la o 1 sere. Snett bx ine urma 
pentru Lit-lit o de Da i li 
i puști, o sticlă de rom, bunävo j 

oficii care, duj pà párerea lui John Fox, 


cind o Gr dis 
pe cind 

inspre nord, 
hane fusese 
Snettishane, 
descoperi pe 


El bombê 


ascultare 


por- 


rat ăci 
vreun ye r dir 


basma de mătase, pe care fata şi-o p 

u, un batic ca focul la git, cercei si inel 

o măsură întreagă de bijuterii false, 

> a nici mácar un ceas Waterbury 

ibia se putea stäpini în fata ace 

dind un prilej nimerit, o trase pe 

Nu noaptea asta, nici 9 {еа 

or — dar in una din pile 

ánesc un corb pe 
soţul tàu cel 


j 
in 


cronc 


rîului, tu 


ridici de lîngă 
vii la Mine. 


la で 
indeä nu va {е multă vrer 
care-i un sn 
Atunci e 


e smiorcal 


că lucru 
Aa 
pentului decit a fost vorba 


mulţumită decît cu noi pături 
i cu tot felul de alte merit 
iau tata, batrinul Snettishane ; 
ă croncănesc no: apt ea ca un corb, de pe malul rîului. 

і Jadu din cap FĂ intelesese, pentru că a 
al era o primejdie pe care o stia bine. 
plus nu cerea mare lucru, pray о scurtă T á 

; 1 care va à bucurk 
înapoi. 

apropia miezul 
ort, în mijk CUl | 
1а slasurile f 
descoperi 
a mai bine 


51 lemne, să isCca 
icum, pentru oară 
LC UT) 


pina ce micul c 


moale, confor 


19 Sub constelația ultime 


tia cum 
se omul 
le haturi mere 
cu toata fermitatea. 

— Lit-lites 
cativ a doua Zi 
Ce spune ea aia se 


AUT 
rile soţului ei, 
elor doi băieţi 


să do 
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sem ih 


că ageni ul avea Mina £ 
Dar ти nu profi 
© IL nu proll 


În noaptea urmäto: 


i doi băieţi nu mai 


nama. McLean si 


y " + 
"€ imaginea dobinzil 


PR că 


rmă, 


191 bun om 


Jar b siatul : îi răspunse 
1 citi existau. În noapt nou. 


mai 


insistent. Îl trezi p iná si 
intr-o parte 


masă în bucătărie, ală ituri de 
„masa muierilor“, dar puţin 
pe ginerele său în prăvălie, 
Aflind — începu Snettishane — ca fi 
venise să mai capete niște pături 
iste puști, mai ales puşti. Fusese 


tîrziu se dust 


unde se fi 


el, şi acum 


cînd se tocmise, sust 
facă dreptate. Dar 2. n-avea nici 
tate de päräduit. Drept e Ё 


fu informat 


se dusese la misionaru 
ja cunoştinţă că са 
ceruri, şi că ега d 

— Acum m-am f 


Ia Snettis- 


hane. Si vreau ca Lit-lit 

Răspunsul N 
arătă socrului său exa t dire ct opusá rai 
de guler si de o Ne din pătura de p 
apuce pe acea cale, ien ess X usa. Dar Ssettis- 
2 i rie, seci tă 
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ー- Poate c-ai dormit somn greu de n-ai auzit cînd am 
chemat eu azi noapte de pe malul rîului — începu el pri- 
vind-o 1 incruntat. 

— Nu, am fost trează si am auzit. 

Inima îi bătea mai să-i sară din piept, dar continuă 
stapina pe sine : 

— Si in noaptea de dinainte am fost 
oe si in noaptea de dinaintea acesteia. 

‚ din marea ei fericire si prinsă de teama cà ar putes 
rămâne fără ea, fata se lansá într-o originală si strălucită 
cuvintare despre statutul femeii — primul discurs al 
mişcării pentru propäsirea femeii rostit la nord de pa- 
ralela cincizeci si doi. Dar acest discurs intilni niște urechi 
care nu ascultau. Cind fata se opri să-și mai tragă suile- 


si am 


tul, el îi spuse amenintator : 
in noe apt ea asta am să croncánesce din nou ea un eor b. 

În omn aceea in încăpere_intră agentul si din nou îl 
ajutá pe апе să pornească în partea opusă raiului. 

În noaptea aceea corbul ‘croncani mai insistent ca nici- 
odată. Lit-lit, care avea somnul uşor, auzi si zimbi. John 
Fox se răsuci supărat în asternut. Bombăni şi storăi, injura 
cu glas scăzut și, în cele din urmă, sări din pat. Se în- 
dreptă bijbiind spre camera cea mare şi luă din rastel o 
armă încărcată, cu alice de păsări, lăsată astfel de negli- 
jentul de McTavish. 

Agentul se furisa ijä afară din fort si o luă spre 
rîu. Croncánitul incetase, dar el se furişă mai departe 
prin iarba înaltă şi aşteptă. Aerul părea un balsam în- 
ghetat, iar pământul, după dogoarea din timpul zilei, îi 
trimitea din cînd în cînd cîte o boare mingiietoare. 
Agentul se lăsă ademenit de suflarea aceasta, motai 
cu capul rezemat de brat si apoi adormi. 

La cincizeci de iarzi mai încolo, odihnindu 
genunchi, si stînd cu spatele spre John Fox, dormea asij- 


derea oe pido »* en de tihna acelei nopti. O 
nia se trezi si, 


这 


capul pe 


IE 


ap 
i bi ' de croncáni- 


Agentul se trezi si el, nu cu tresárirea brutalà à omu 
vitu ıt, сі cu acea alunecare iute si plină de meu a 
omului trait in pustietáti. În lumina nopţii, zári o forma 
tunecatá in mijlocul ierbii 51-51 atinti arma asupra ei. 
Un al doilea croncănit în сери за Se рогпеазса Si agentul 
i ре trag saci. Greierii isi incetara tiriitul, sarile 
1 opriră ciriiturile gilcevitoare, iar croncánitul 
rbului se itrerupse brusc, drept la mijloc si se topi 
'-0 linişte depl ina. 


John Fox alerg 
1 


cu pricina, întinse mina 
vinatul | pe ase, dar degetele lui se 
intr-o halaci i apoi il rasuci pe 
hane cu fata in sus catre stele. Age ntul stia cum 
alicele la cincizeci de iarzi o pușcă de vinätoare, 
-] găurise măr гите! ре Snettishane în ceată si 


intre umeri. Snettishane stia si el cä it stia, dar 
nici unul, nici celälalt nu pomeni nici vorbä despre 


treaba asta. ; 
Dar cam ce faci tu pe-aici ? îl întrebă agentul. 
La vremea iita mosnegii sint in pat. 
Dar Snettishane rámase tot mindru, in ciuda alicelor 
de pasăre care-l ardeau pe sub piele. 
Mosnegii nu prea au somn spuse el solemn. Îm 
copila mea, Lit-lit, care-i încă ge viatà, 


murit, si care, fárá indoialà va ajunge in iadul 


De-acum încolo poti s-o 
de unde nu se aude la fort — îi 


ーー ре nin ц 1 са: zarva pe 


5 ima mea-i indi 
ial si nopţile mele sir 


fel de negre ca 11 ráspunse 


fel de negre ca pana corbului — fácu Snettis- 


1 unci | mu se mai auzi niciodată croncanit de corb 
pe malul ape i. Cu fiecare zi, Lit-lit căpăta tot mai mult 
un aer de matroană si era foarte fericită. De asemenea se 
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S John Fox 
"pira in copac. B orgie 3 


Kw Anii Tui de amurg sînt amäı 
că a fost înşelat, si pînă si John Fox 
că plătise pentru Lit-lit zece pături 


decît merita. 


LEGEA FIRII 


1 Koskoosh 
> multă vreme, avea 
zvon pătrund ea pînă la 
I dincolo de fruntea 
nu mai ajungea pina la lucru 

sa era Sit-cum-to-ha, ce bleste 2 in gura mare ciinii 
în iasa -i în chingi si-i prindea în hamuri. Sit- 
cum- на ега ii sale, dar ea avea prea multe 
pe cap ca să-și ma 


І і bată capul si cu nevolnicul 
ei bunic ce en singur in zi jute i lè 


ăpadă, n« 
de izbeliste. Vaca trebuia să se mute. Îi 
lung кра zăpe zi, zilele tot mai 
1a a treburile v 
el era acum tare apre аре de pragul morţii. 

La gi acesta băt rinul se lăsă o 
că şi întinse inainte mîna er nică сег 


Batrin 


= 


t. Desi ochii il là 
încă ascuţit, € 


aces 


3324 fiare 
irte es 
nu moari 


inima ar ide! 
la adapostul 
cu ureche 1 

îi spunea că 
eteniei fus 


ca să 


şi începu 


de piei, pe 

cortul 1 
a desfăcut si chiar atunci 
uşor de purtat. Căpe- 
ăn şi bine făcut, conduc: 
_ In vreme ce femei 
i vocea lui c 
Batrinu Koskoosh ciuli 
oara că сай auzea vocea aceea. Se 

нс : 


Geehow al lui Tusken ! 


opt, nouă. Numai cortul samanului mai e! 

Xi a! Acum chiar л el trudeau. Л 
nbánind, în vreme ce gtr rapi corti 

copil începu ă şi o femeie il 


cu glas min; 
trinul, un 
е ae ă 1 


nu prea 


să facă o gro: 


| Si deasupra să i 
wolverinele să ajun 


ce. important toate astea | пуа 
апі în plus și jumătate „din aceştia mai mult, cu burta 
i £ 


ghioráind 1 de foame, Jar ] cin ul 2 acestol moartea, 
3; 


A 


Sfichiul bi 
auzi-i cum mai 


lăsat să rai eal 


cioare 
o mína. 
aminti de alti 


un bar 
Feciorul lui era bun, d 


bătrîni ai căror ¿e nu rămăseseră în urma tribului. 


Dar fiul său răn ni cu în trecut, pina 
ce vocea tinárului îl ir napol 

E bine asa ? il întrepă el. 

bátrinul ráspunse : 

E bine. 

Aj mn | tina Si Lo ul 
m di sd) gerul s-a mal 


~ 
=, 
= 

om 人 
= 

le 


din greu, iar burtile supte nem 

trebuie să meargă iute. Acum mă duc. Bine 
Bine. Sint ca o frunză de anul 

mai tiu de ram. Un fir de vînt si cad 
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unei babe. Ochii 
` picioarele si e 
isi plecă încet 
i si ultimul 3 сг 
i stiu că fiul său era prea departe 
acă striga. Apoi mina începu să 
utai lemnele г. Numai mai 
el 51 vesn 
La urma urmelor, mäsura Vietii 1ui 
vreascuri. Unul unul se vor duce 
emenea, pas cu pas, moartea se va 
Cind ultimul lemn isi va 
i ү puteri. Maj 
picioarele apoi mîinile, si ame 
Паге, să-i ү ndă trupul D 
înainte pe genunchi şi are să se odihnească. Era 


„unde calcă picioarele, 


că 


era impá 


a ing 
se t g 


меаи a 
care se căsca tot mai mult să-l 
era doar 


O 


va 


hes. Asta era vi si asa era d 
fata pamintului, se pe fata 
ntului nu era noua p тігі el. Aste 
‘or celor se nasc. Firea nu e Pags ndă cu cei ce se 
Nu-i p de fiinta aceea numità individ. Nu-i 8 
t de specie, de neam. Asta era cea ı mai adinca abst: 
Ae care era in stare mintea prin i 
koos sh, dar o stäpinea bine. 
sii vieţi. Mläditele se 
desee frunzele galben 
iseau toatà povestea. 
о Singur ă menire. Dacă n- 
E tot una, tot 
care ; se supuneau, 
cel care trăia 
foarte vechi. 


=> e 


n 


Беа păm 


care-i 


useră alţi 


Menire 


ngurá menire și o singură le a ei era 
ăs чн saSCa, iar legea ei era moartea. O fatá era o fáp- 
are-i bucura privirea cînd te uitai la ea, cu sinü 
ini si în putere, cu sprinteneală în mădulare şi lumină 
1 ochi. Dar menirea ei e încă în faţă. Lumina din ochi 
i mai tare, paşii i se fac mai iuți, acum e în- 
neata cu flăcăii, acum sfioasä 51-1 molipseste de pro- 
pria ei neliniste. Si se face tot mai arátoasá, piná ce vreun 
vinätor, neinstare sá se mai stápineascá, o ia în cortul 
lui să-i fie bucátáreasá, să trudeascá pentru el si să fie 
mama copiilor lui. Si odatá cu venirea pe lume a copiilor 
arátosenia o pà 2. Picio incep să i se tiriie și 


să-i incetoseazá si nu- 
mai rjonese cu obrazul 
zbirci femeii ce sta Menirea ei a fost 


Dar inca ol 


en la prima muscä- 
n mai lung, are sá fie 
s asa cum fusese pain sit si el, in zăpadă, cu 
năjoară de vreascuri alături. Asta era legea. 
grijă o crengutà in foc si-si reluă firul gin- 
durilor. aeg era la fel, pentru toate. Tintarii dis- 
päreau la primul ger. Veveritele micute de copac se tirau 
undeva să moar a. "Cind îl ajungea bátri a, iepurele 
devenea greoi nu-şi mai întrecea duşmanii. Chiar si 
u Bin: ajung ea sti ingaci și orb, si tifnos si ріп? la urmă 
era dobo de o mînă de J aminti 
îl lăsase de izbelişte pe даа, lui tată, pe cursul 
al riului Klondike, într-o iarnă, in iarr 
ionarului cu cărțile ose 
gr plescái ] 
leacuri, 


oare. 


vre 


a се 


cu leacurile 
la amintirea 
—— 


bun. 


rii începuseră sá miriie. 


Insarat 3 aa igr 14111 
u aegerat bojoc Пп, Tal: AU 


а о parte de pe mormîntul 
J entru ciolanele lui. 
oosh puse alt ан pe foc 
asupra 1 tului. Fuseserá 
cînd bätrinii se coci cu 
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si de pe buzele lor is 
1 din Lp agra 


zborul povestea unor obiceiuri 
cind Yukonul curgea і să-l 
i ierni la rînd si apoi zăcea înghețat 
“veri. Cu foametea aia si-a pierdut el mama. 


a somonii n- au vrut s sá urce pe riu, iar cei din 


p 
bx 
\7 


vara рае е 


Veni Si prim dar : nu se агаа пісі un caribu. Nu 
se donc pomenise niciodată asemenea lucru, nici chiar 
pe vremea bătrînilor. Таг animalele n-au venit, era 
în аа de-al șaptelea an si iepurii nu se inmultis 1 
ciinii nu erau decît piele si os. Si prin bezna асеє 
lungată copii s-au văietat si au murit, ca si fem : 
trini Si nici unul din zece oameni ai tribului n-au 
wi să ajungă să intimpine din nou căldura 1 
cînd se întoarse el din nou primăvara. Aşa 
fo: ametea. 

Dar väzuse el si vremuri de belsug, cînd carne 
de batjocură în mîinile lor si pînă si ciinii u gra: 
de nici o treabă de atita îmbuibare, Semti cînd lá; 
vînatul să plece nevătămat de dinaintea lor, iar feme 
erau puioase, iar prin corturi era = harababură de 
atitia pui de bărbaţi si pui de femeie. Iar > bărbaţii s-au 
arătat plini de ei şi au Stirmit pricini vechi si au trecut 
dincolo de creastă, spre sud, ca să-i ucidă pe cei din 
neamul Pelly, si spre vest, ca să se așeze în jurul focurilor 
stinse ale indienilor Tanana. Își aminti că pe cînd er: 
copilandru, tot într-o vreme de bel ISUg, văzuse el un elan 
doborit de lupi. Zing-ha stătea şi el trintit în zăpadă 
alături şi se uita... Zing-ha, cel care mai tirziu avea să 
ajungă cel mai iscusit dintre vinatori si care pina la 
urma a cazut printr-o gaur& sub gheata, drept in Yukon. 
L-au găsit o luna mai tirziu, si au văzut cum se tirise 
pe jumătate afară din copcă, dar fusese prins pina la 
urmă în gheaţa aceea. 

Si acum cu elanul acela. El si Zing-ha ieşiseră în ziua 
aceea ca să se joace de-a vinätoarea, aşa cum făceau taţii 

Au dat de urma proaspătă a elanului, d albia rîului, şi 
alături de ea si de urmele mai multor Iu „E “unul mai 
bátrin* spusese Zing-ha care era mai dibaci la cititul 
urmelor. ,Unul mai bàtrin care nu s-a mai putut tine 
de turmà. Lupii i-au táiat drumul spre semenii lui gi 
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n-au să-l mai slăbească de . Si așa a şi fost. 
au = | . Zi si noapte, fără o clipă de 
nai slăbească, pînă la sfirsit. Cit 
ede au simil elsi cu Zing-ha 8 sustul singelui ! Sfir- 

Jl acela avea să fie strasnic de văzut ! 
Plini de nerăbdare, o apucará după elan, si chiar si el, 
Koskoosh, cu ochiul mai puţin ager si mai putin dibaci 


la ţinut urma, ar fi putut să meargă orbește pe fagasul 
acela, intr-atit de larg era. Ajunseseră foarte aproape de 
rin si la fiecare pas citeau amarnica tragedie, atunci 


scrisă, кас si acolo unde se oprise elanul. Ре о por- 
am de trei ori lungimea unui trup de om, zăpada 
fusese săscolită şi bătătorită în toate pue. Ín mijloc 
erau urmele adinci ale victimei care státuse cu picioare le 
rüsc hirate, iar de jur imprejur se vedeau urmele mai slabe 
ale lupilor. În vreme ce fraţii lor h ár[uis eră vinatul, alţii 
stätuserä toli ániti pe-o coastă si se odibniser&. Urmele 
ар lor în zăpadă erau atit de perfecte, de parca 
atunci fuseseră făcute. A lup fusese surprins de o zvic- 

sălbatică a vi innebunite, бе în picioare 
şi ucis. Citeva oase bine et curățate stăteau mărturie. 

Se opriră din nou, cînd ajunseră la un al doilea popas, 
si nu-și mai clintiră rachetele de zăpadă. Acolo, uriașul 
animal se luptase cu desperare. De două ori fusese doborit 
la pămînt, după cum se citea ре zăpadă, si de două ori 
se scuturase el de atacatori şi se ridicase din nou în pi- 
cioare. Îşi 1 mplinise menirea de multá vreme, dar asta 
nu însemna ca viata îi era mai putin prețioasă. Zing-ha 
spusese că-era ciudat ca un elan doborit să se mai ridice 
din nou în picioare, dar acela reuşise cu adevărat. Sa- 
manul avea să ghicească în asta semne si minuni, atunci 
cînd aveau să-i povestească. 
Si ajunseră si la locul unde elanul incercage să urce 


1 ismanii l-au apucat 
1 


tiune 


alul si să ajungă în pădure, dar d 
cu colții şi-au tras de el pînă ce l-au făcut să se dea í 
3 PONE aer ue tre ei în ея ho. оре Че са 


il 
rd ne cati 1 ast Au tre Ah pe ye lingá 
i unde se oprise victima, foarte apropiate 
i de altul. Urmele 


erau de-acum roşii de singe şi mersul uriasului anim 
era tot mai împiedicat si mai domol. Apoi auziră primele 
zgomote ale luptei, nu zarva aceea de hämäi | 

il 


ci hăpăituri scurte, care arătau că vinatu 
1 că dinţii se înfigeau în carne. La 


de aproape s 
potriva vintului, Zing-ha se tirí pe burtá prin 8 
alături de el se strecură si Koskoosh, care în anu ce 
urmau avea să fie căpetenia tribului. Împreună au dat 
la o parte încet crengutele unui puiet de molid si au 
privit înaintea lor. Urmăreau sfîrşitul, 

Tabloul acela, ca toate (шл din tinereţe, era încă 
viu în mintea lui si ochii lui incetosati urmăreau din nou 
acel sfirşit care acum era la fel de real ca in vremur 
de demult. Koskoosh se minunä si el de asta, pentru că 
in anii care au urmat, pe cînd era căpetenia oamenilor 
lui si conducătorul sfatului, făcuse multe isprăvi 
iar numele lui ajunsese blestem pe buzele indier 
fara să mai pomer ă şi de ciudatul om alb x 
ucisese, in en deschisä, amindoi cu c ele in minä 

Multă vreme se gindi el la anii tinereţii, pînă ce focul 
muri şi gerul începu să muşte. De data asta îl învioră cu 
două bucăţi de lemn bs măsură apoi cît mai avea de trăit 
după cite Caes d ai rămăseseră, Dacă Sit-cum-to-ha 
şi-ar fi adus amint > bunicul ei s fi adunat un brat 

ıi mare de vrea; i ar fi avut acum mai multe 
asuri de trait. Ar fi fost lesne. рагі înt eg na ea fuse 
1 copil care nu se sinchisise prea mult de mimic, si 
care nu-şi mai cinstea moşii si stra ii, de cînd Casto- 
rul, fiul fiului lui Zing-ha, prima oară, Ei şi, 
ce însemnătate avea asta ? Т la fel în zilele 
tinereţii sale ? O vreme ascultă jur. Poate că 


avea să vină 


ar 
mari, 


inima fiului său avea să se înmoaie si băi 


înapoi cu ciinii ca să-l 


ia pe batrinul lui tată si să-l ducă, 
impreună cu tot tribul, spre locurile unde turmele de 
caribu erau numeroase si osinza atirna grea pe car- 
nea animalului. 
iuli urechi ile, iar mintea lui fără odihnă se opri o 
clipă. Nici o mis nimic. Ber el sufla in mijlocul 
acelei tăceri. Era tare singur. Hauu! Ce-a fost 
asta ? Un fior de gheaţă îl strat 58tu. Un cunos 


1 gură 


cercul 


Dot. rece se obrazul lui 
a mintea lui se intoarse, dintr-un 
tisni toc Si se un vreasc ap 
u o clipă de ama ancestralà fatá de 
înapoi, dar ungá che mare 5] 
ei, aceştia răspunser: icomie, iar 
urmă se for cenușii 


zara i 


Mi dd 


Batrinul care se 
stringea tot 
tul se tra 
refuzau s& se impra 
pieptul inainte, hse 


Îi urn 


amusina- 


dinapoi 
ia si ni ci una 


15 
ae 


in 


V reascul 
de neliniste, 


ultimul pop 
sá-i I 
avea. 
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